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SIRASZNEY OFIARY OŁTARZA, 
DO JE S$. 
MSZY SWIĘTEY, 
z Świętego BONA WENTURY Kardynała y Bifkupá 


Albańikiego, Zakonu FRANCISZKA Swiętego, 
z Łaćińfkiego RYTHMEM Políkim 


PRZETĽUMACZONY: 
Do ktorego, m Wiorey Częśći przydáne ieft Offi- 
cium álbo Godźinki, y inne Nabozefiffmá o tey 
„Ofidrze Swiętey, tókże Cudá mocą tey Ofiá- 

ry Swięiey czynione, z rożnych Auto- 
row zebráne y wiernie 


WY ILUMACZONE, 


PRZEZ XIĘDZAKAROLA STRACHOCKIEGO, 
Zakonu Braći Mnieyfzych S. FRANCISZKA Prowincyi Wiel- 
- kopolíkiey Reformatá, na ten czas Káznodžieie ná Łąkach 
: Cndowncy MATKI BOZEY; 
Z DOZWOLENIEM STA RSZYCH, 
ROKU PANSKIEGO, M.DCC.XIX. 
w WARSZAWIE, w Drukárni J. K. M. Scholarum Piarum. 7 


SEE o ot E ŻA Gr tł 
aż Dp se Dn EDA 
6 IS WIE WCG, S 


aaa BOG znáiome uczynić bogaliwa chwały 
żey <T diemnice, ktora iet CHRYSTUS między 


mámi nádžiciá chwały. Golofl. 1. v. 27. 


T óiemnicę Krolenwjką tóić dobra iet, dle [prá- 
my Bofkie myznamáé y obiámidé, uczćiwa rzecz 
jeft. Tobie 12. 


„Mamy odkupienie przez Krew lego, y odpu- 
Jczenie grzechow, wedle bogátim fófki ięgo , áby 
osnávmiť nam tóiemnicę woli [woiey. E.phef. 1. 

ZOT 
Ofióruyćie ofidry wáfze Pánu fercem naboznym. 
2, Paralypomenon 29. 
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Wielmoznemu y Przewielebnemu 
FEGO MOSCI XIĘDZU 


JANOWI 
EWERTOWSKIEMU, 
Protonotariyfowi Stolice Apoflolfkieys 


Archiprezbiterowi Nowomicyfkiemu, 
Plebánowi Mikołaiewfkiemu, Praw Kościelnych 
Doktorowi Sc. «= 


Mnie wielce MM. Pánu y Dobrodźieiowi, 


"Wielmožny y Przewielebny Mośći 
PDobrodźiciu. | 


eye 4 dofjć Bofkim dźieie fig Ordynácyom, kies 


4| dy iáko drchiprezbiterowi Ofiśrę Oftarzá 
4 © álbo wykład MSZY śŚwiętcy © drnię 
ALA WIELMOŻZNY y PRZEWIELE- 

BNY MOSCI DOBRODZIEIF. 
Naymyzfey Pany BOG nafz. ktoremu famemu ty/ko 
ofiarń przynależy, ( žáko mowi? lozue: - Victimęe „87 
Sacrificia Domini DEI Ifrael.) ták poffágomif w fiá- Jofie 14 
E53 vym 


CETUR Je EE RHET JIM 


MAEA s co h 
x 


` przez mwlafnośći sey oblipácye Kápľáň/kie wyrażdiąc , 


rym Teflámenčie, żeby offárá do Areykápľáná Aároná, 


Num: 4 y do Kápľáú/kich pokolenia należółź, Sacrificium ad 


* curam Sacerdotis Aaron, & Filiorum ejus pertinet, O 
zákomey ordynácyi Bofkiey około ofiáry rzetelnie napia 


„ať Dawid Krol Swięty, že do nicy Pan BOG #vigto- 
Faj: 49 bliwych Iud£i nybrał y wyfadźiż Čôgregate illi Sanétos 


cjus, qui ordinant teílamentum ejus fuper facrificia s. 
Ná ktore flomá pikąc Święty Dyonizy Kártuzyau fioa 
tie ie do Kapłónow ták mowigc: leželi ofórń ffáro- 
zakóna ię powagę miáťá,žeig tylko [dmi Kdpłini Bogu od- 
dawali y poświącóli , nam to Kún inká żeśmy 
dla tego ná urząd Kápľáú/ki wyfadzeni, ábysmy tego 
pino przefirzególi, žeby Ofšárá Póńfka iák z nay. 
migk/2ym nabożeńfiwem J uczítmoštig bymálá odprá- 
*vomana. — Si Sacrificium veteris Teftamenti cure Sa- 
cerdotum fuit commendatú nobis datur intelligi, guod 
curz noftre incumbat, ut Sacrificium altaris cum fum- 
mà devotione & reverentia peragatur. yf ep fd. 


Num, 17, rym Zakonie ofüblimfta y śafna figurá álbo ktat fa- 


u Kápľán/kiego wrozdze dáronovvcy myrázona. Tak 


ktore ták opifuie : Piermfia, migdaťome drzewo, tdic- 
mnie ief znakiem czułośći, ták Káplam ezuťy y trze. 
śmy bydź powinien , żeby co dźień BOGV Offáre 
Ofarzá 


Oliarzć oddawał, y poštvigcať. — Druga, Rozpá dá 
ronowa przed czáfem frukigfikomátá , ták Kaplan po- 
winien bydź mie lenivy , ále fkrzętny y prędki do 

uflup zbawienia ludzkiego. Trzecia, že iáko Ro 

zgá Migdałowa tiaypierm/za nád inne drzewa kwitnąc, 
mjzelkie ofirośći powietrzne, žimná, śniegi, plufki, 

wicbry ponošitá fińiecznie, ták powinien Kápľan prá- 

comity mie fgukać wczófow [ivoicb, ale mocne niewczdóe 

Sy, podroże, źimna, plufki Gerplimie znośić fłużąc du- 

fzom ludzkim. S. Grzegorz Nifeńfki, m migdafotey ro- 

| zdzedaroná umažyť: że ná frukćie migdałowym Bár- De wita 
dzo tmárda pefiká bywa, ktorą w przod mocą tłuc mus Soľ 
$1, kto chce fľodkich migdafow zóżywóć, sák Kdplan 
žeby ffe tiefzyť prac fivoich awocami, powinien m/žel 
kie iwórdośći y przykrośći przemoc fiarváige fie w Ko. 
śćiele Świętym  woiuiącym mie (brócowónym żołnice 

| rzem Ghryftufowym, žáko exbortomat S. Pámeť 4 ymo- 
žen/za Bifkupa :Labora ficut bonus miles CHRISTI. Byť 
zámfže (zá Bofkim fborzadzeniem, á rządem DVCHA 
Świętego) Koštioť S.Chryftulow ták fgczęśliwy, że mie- 
waty ma m tsierozerwóney od Apoffofom Jukccfyi fwoiey 
zdrlimych Páflerzom ,  Kúpľánom , ktorzy uf?árvi- 
cznie BOGY przy Oťtarzu Swiętym czynią | Ofráry, 
zá wierny ludiego: | Qui ordinant teftamentum illius 
fuper facrificia. — Chmali Jofephus Rabbi /fdrozakon- 
nego Arcykápláná Aríflobula, že y naymnieyfzey Cerc- In duti- 
monij około ofiar nie zaniedbywał, iwfzyfikie tók pod 25itatibus. 

(32 f&nur 


2 Tim 2 


Joann: 
Diacom, 


J&nur obferwował: Cerimonias Sacrificiotum decen- 
ter pertraCctabat. Ale coz nam zdćiągóć pochmaťy fá- 
rozakosných Káplánom, wielką by trzeba pilač kroni= 
kę o žárlnvych y Swiętych Káptánách Nowego Zako- 
sm CHRYSTYVSOWEGO, zidkim nabožen//mem 
5 goręcością duchá Ofidrę Odtarzá Pańfkiego odprawie 
4. Andrzey Swiętey Apofto? ( sáko [am przed okratnym 
Bgeafzem Stórofą wyznał ) codžiennie BOGV nice 
pokalánezo Báránká, to ief ná oliarzu SYNA Bojkiez 
go OYCF ofdrował, Grzegorz Wielki Papież dwie 
deťte 6iężką podagrę Cierpige; zadnego dniń Offáry świę- 
śey y m LolcsGidch nie opuśćił, o czym fam piat do Enu» 
logiufzá Alexándryifkiego Páiryérchby,  Ambrozy S. 
Byjkup Medyolanu cółe trzy godźimy czáf przed Ofd- 
rg Páú/ka y po niey ná modlitwie trawi? - Zárlimy o 
bonor Bofki S:óniflaw Swięty Bifkup Krákomfki przy 
čezkrivámey  Offerze Paúfkicy, krmáma ofára BO- 
GV fre poświęćii. „Nie wjpominam innych Swiętych 
Kápľánom, ktorzy okało Offáry Oftared Świętego, žáre 
liwemi Promotorámi, Sanctos qui ordinant teftamén- 
tum illius fuper Sacrificia. © Zaáyduje fie y m Tobie 
WIELMOZNYy PR ZE WIELEBNY MOSCI 
AKIĘZE ARCHIPREZBITERZE rowna zárli- 
"ość y promocya około Gbmaty Bojkiey, y Ofráry tego. 
Celuiefz dryfiobulom nie tylko przeto zii Nowego Za- 


z,Cor: 3. konu CHRYSTVSOWEGO ARGHIPRÉSBI- 


TER Minifter novi T'eftamenti, dle że in novitate vitæ 
fpi- 


fpiritus & fenfus tefe’ dofkonáty mąż Apofolfki, wedle — 


Sercá Bofkiego, novi cordis homo.  leżelsż pocztę 

race y uśilne fláránid tmoie à Domo DEI, žáko kö- 
chafe decorem DEI, 4€ w oczách mury y kámienie 
Nowomieyfkiego Kośćiofl ledwie nie przemomig DEO 
gratias y B OZE čie długoletnie konferwuy, za tdk 
m/póniałe decoramentá, ktore w tey Bazylice uczyni- 
Żeś, kiedyś nie tylko flára modą Krzyżócki Kośćioł, fa- 
xo fundatam vetufto z wielkimi fpemám) y pracą mi. 


` ry famiąc, y głową, bo wiafiym przemyfiem przebija” 


igo in optima forma & ordine reformoa$, y erygował: 
śle nád to y Oftarze Święte, jedne de novo myffámit, 
auro texit & argento , iane collapfa, álbo ruinam mi» 
nantia reflauvomat. Inftauravit altare Domini , ut.» 
ferviret Domino DEO. Przypátrz fre fam pracom imo- 
im około fabryki Domu Bożego podigiym, obaczyj, że 
pullum eft fine nomine faxum,d/bowiem imieniu tmo- 
jemu Joannes mie tylko ná žiemi gratias od BO G A 
zákľadáia , ale nád to fundamenta in montibus fanétis“ 
„erygnią. Ecce Sionis apex menia facra feret. W/fy- 
fiká Majeltas y áppárencya apparatu Kośćielnego, Ka- 
zedráinym romnáigca [ie KosGiofom , zdotem y drogiemi 
kómieńmi lśniąca. Clara micante auro, zá śwożą pra- 
cą y Rárániem BOGV ma Ojiáre prokurowana, No- 
tat meliore lapillo Te magnum fortuna virum. Do- 
znały y przyznńiąć to Owieczki twoie, żeś dobry Pa- 
fierz , dlbowiem kiedy pod czós grójwiącego powietrza 


rofpro= 


Ezcch. 3. 


Virgil. 


3,Paralip 
33. 


Lucanus 


Flores. 


Ovidius 


OTTO 


Ti 2. 


rofprofzone były, Grex difperfionis, Tyś žiťia s dufze 
źwoiey nie žáťomať, cum difcrimine vitæ Swiere ŠA. 
KRAMENTA adminiffromsfes, zofiówniąc Imie to 
pofteritati, że: Non te fplendidior non animofior al- - 
ter, gratior atj; fuo commodiorćy gregi. Baduig fie 
námct y Herezye z zdrliwośći twoiey o bonor Bofki , 
patrząc ná Cie, codžiennie Offáry Smigte przy Oftarzu 
BOGV odddiącego, zbámienng od „Ciebie náuke w 
Kazániách , Exbortácyách odnofzący, w/zyfcy o Tobie 
ore uno bona predicant. A lubo jnryflykcya d woją 
compelluntur bywóć ná mfzelkich Nabożeńfiwach, o- 
mni exercitio fuz fidei , zá Twoim ffárániem privati, 
będąc ex adverfo Wierze Raym[kiey verentur virgam 
direćtionis Tue, quia nihil habent mali quod poflint 
dicere de te. Wydźimić fig nie možem w/ży(cy sák wiele 
kim w Kośćiele Swiętym, krwówym pracom Twoim, 
widząc ziákg ochotą we dnie y w mocy, y Wnaymige 
k/ze krzykmy, plu/ki, žimnú, chorým SAKRAMEN- 
TA Święte adminifirnie/z. Frigora feva pati gravi- 
bus non cedete nimbis, magno animo fortis perferre > 
pericula fvevit. Táedálece BOG Cie utálentomat, 

ze mie tylko in vinea Domini seffeś indefeffus Opera- 
rius, dle tež Senatoribus terre Cor confilio. Rega- 

Járte žyčie "I moie Kdpfdüfkie, y święta koumer[ácya 

tylko z Ducbownemi y pobożnemi ; firnplicibus gau= 

dens, vitijs hoftis, amator honefti, non parva eft boni 

lauíquod; viri. Pokasafet fię bydź żórliwym Lewity pue 0 

áiba 


álbo Kapľaúfkiepo Stanu ARCHIPREZBITEREm, 


kiedyś ubogiego Lewity CHR YST ZSOWEGO šmie- ` 
tego Oycá FRANCISZKA trzeciego Zákonu poku- 


tniących Sukienkę publicznie y Solennie przyiąw/ży, no- 
mym zoftateš Lemitykiem, ( z Hebróyjkiego Levi id eft 
copulatus) zoiefzBOGIEM z Oycem Swiętym 
FRANCISZKIEM, y Zakonem jego mierozdziejnie 
ztączony y ziednoczony, . Majz po rożnych Zakonách 
ze krwi twożey chariflima pignora, w Zakonie Bene- 
dyktá Smigtego San&imonialium , m Serafickicy Refor- 
mie náfzey, in Societate JESU inclytos alumnos, 4 zá 
Tobą przed BOGIEM oratores, ktorzy częśćią Zá 
hoyne-dobrodzieyfiwa fupplskuią BOGV ; ut incolumis 
fecula vincas,vivas, valeas: ezęśćią zá mánudukcya, Żeś 
ich do ffużby Bofkicy animowań, Huc alios ducens, quo 
prius ipfe volas. _ Mafź nie tylko w Twoim Dekána- 
čie, ále y po innych-ieraz Curatores, Paftores animarú, 
á przed tym Wikáryow. Promizom twoich, ktorzy u 
Ciebie in fpiritu fundati przyznáig, že żefłeś fedulus*, 
clemeńs, magnanimus pietate, imperio benignus, viť- 
tute infignis, quatuor ifta beant. Nie m(fpominam mi- 


łośierdźia ná ubogich, ná edukácyg mľodži, ktorym ex - 


Gnu mifericordie nd ftudia nákľádalž.  Zgoła kiedy 
Cię WIEEMOZNY PRAŁACIE, y ofoblimy 
Pátronie náfšoy Dobrodžiciu Plebs, Templa, Scho- 
le, Clerus & clauftra loqvuntur , žako Exemplarve- 
rz Religionis, y gdyć laus fuprema fuccrefcit de mul- 
= tis, 


tis, ža. fubticere mole , kiedy Tue virtuti eloguenda 
impar seffem. Dla czegoć też nie fzerokie Tomy, d- 
le tefzczupľa pracę, cum compendio życzliwych ferc 
całego ZAKONY mego, z nayniż(zą Jubmifją de- 
dykuig. : A 


^ Wielmożnego Przewielebnego M. 
Mči Pana y Dobrodžiciá 


—  Nagnišfšy fugá 
s. 55 
Bogomodká 


.X. KAROL STRACHOCKI 
Reformata. 
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SE A VU b TIAS 
Admodúm Reverendi Patris. Miniftri 
PROFINCIALIS. 


Pufculum cui Titulus: WYKŁAD TA- | 


) JEMNIG STRASZNEY OFIARY. OŁ- 


TARZA , ex Sančto Bonaventura Doctore 


Seraphico Excerptum Polonico Idiomate, 
metro expofitum, per Noftrz Seraphice Re- 
ligionis Sacerdotem, M. V. P. Garolum Stra- 


choccium, in multis Exedris Concionatorem 
Emeritum, Provincie hujus alumnum , a The- . 


Glogis perlećtum, judico & faculratem facio, 
QU Wh ga iu © (TEZ o BEN W AEO = 
ut imprimatur, fi illis, ad quos de jure, vide- 


bitur. Datum in hoc noftro, ad prata Maris. 


ana, Conventu Nčóforeníi, 4. Februarij 1718. 


Fr Manfvetus Leporini, 
Ordinis Minorum S.P. EFRA NCT- 
SCI. Reformatorum, Provincie S. 

ANTONI Padvaní in Majori 
Polon: Minifler Provincialis. / 
xe CH A mpp. 


mm CET ups 


CENSURA OPERIS 
DE fpeciali mandato Admodùm Reverendi Patris 


Provincialis , Superioris Noftri; colendifimi : - 


Libellum qui infcribitur, WYKŁAD TAIEMNIC 
STRASZNEY OFIARY OŁTARZA, &c: à M. V. 
Patre Carolo Stráchocki, hujus in Majori Polonia S. 
ANTONIJ PADVANI Provincia Alumno, pro 
tunc-ad Prata MARIANA Predicatore Neóforenfi, 
fedulo Polonice confcriptum, & ex Seraphico Docto- 
re Divo BONAVENTURA in hoc patrium idoma 
ad faciliorem captú omnis flatüs, 8c (exús hominú tranf- 
verum, accurate legimus, & relegimus , vidimufqut 
plenum Sacris, fecundum Santorum  Patrum 


Mentem Myfterijs , & legi dignum... In quorum me- 


liorem fidem, nos manu propria fubfcribimus*. 
Datum in Conventu Varfavienfi die jo. Decem- 
bris, Anno Dni 1718. 


Fr. Jacobus *Qolfti, S. T. m 
Guardianus / arfavienfis 
mpp. 


Fr. Dominicus Bzonowfki S. T. Le- 


Goncionator Varfavienfis, 
Mpp 


Gi a 


AO DAE CA E P a AE OŁ Jä 


- Approbatio Cenforis. 
Go infraferiptus Libellum de Incruento 
| coros Sangvinis CHRISTI, fuper 
Altare Sacrificio ; Carmine Polonico , 
juxta mentem S. BONAVENTURJ/E Cardi- 
nalis. Albaúenfis, addito Officio de codem 
San&iffimo Sacrificio, cońferiptum per Vene- 
rabilem ac Rúdum Patrem Carolum Stracho- 
cki, Ordinis Minorum 8. FRANCISCI Pro- 
vincie Majoris Polonie Reformatum, perle- 
gi, & juxta Fidem S. Catholica Romanam ac 
Communes Sancte Ecclefie Romane morcs 
acritum, Compofitum, typo imprimendum, 
pro publica utilitate judico , fi videbitur JE 
luftzidimo Domino Loci Ordinario. Datum 
Varfavie die 27. Februarij Anno Dfi 1710. 
Fr. Petrus Drogofzewiki, 
S. Tb. Do&or €5 Prior Varfavieť. 
Ord: S. DOMINICI, 
| s Spp 
Imprimatur. ` > 
ADAMUS ROSTKOWSKI, 
Epifcopus Philadelfienfis, Vicelgerens, 
: 20 mp. 


OPSOMTEMODMORMOTM | 4 
Do Czytelnika ikea, = ka 
Ako żdlofne, ták y wcfofe dzieie, dla rze- X 
telniey/sego wyróżenia y opiji, Zmwyczdy= 
nie Rythmami, albo Piešniámi #ypijo - 
"má fie zwykły. Ták Heremiaf Prorok 
< _ zgubę [erozolimy jólofnymi opifute trená- 
"mi. Hieronim S. iwierdźi, ze czytał lobá Jprá- 

wiedliwego, Rythme opsjámy bolom ięga Dydryuf. 
<Moyżefz poćiefzne ludu Bożego mybárienie, C 
oraz y Deborá Sioffrd iego , pieniem wychwala 
vefofyrs Dawid, iáko Jam o fobie zeznáie, w 
D/almie 29. Etimmifit in os meü cantici no- 
Yum, carmen DEO noftro. - Prorodmá fivoie 
wierfżem kofnotuie. T diemnitd oks yta, Strá- 
J3ney Ofóry Ciátá Jy Krwi JEZUSOWEY suy 
Smutna y wefofa w fobie zámyka powieść : [mu- 
znq,bo zdlofney Męki J śmierci Jezufowey okru- 
I, iefifigurą y wzmińnką zbówienną: Weiz, 
bo nam ieff przyfzłey chwały y Niebiefkich god 
Prognofiykiem. Tę tedy Czytelniku Táiemnice 
Nayświęt(zą, Tobie, Bythmem opifiną pre- 
Zeniuię. Ao nabozne do BOG 4 miloślerne— 
£o zebrze wefichnienie, - 


aa AR ÁNO 


-< CZĘŚĆ | 


CZESC PIERWSZA. 
| ROZDZIAŁ PIERWSZY. 


Co znóczy Apparat albo ubior Kapłónfkie 


RYTHM PIERWSZY. 


Ze Hryftus Bifkup Nayvyžízý według Apoftoła 
DR, Celebruie wkapłanach u Świętego Stola, 


53704 Tu pátrzgc na kapłana , imaginuy lego. ^ 
tur uk Co tedy tá Ofiará w taięmnicach znaczy? 
Nábožnie, pilňo czytay tać Kfiążka tłumaczy« 

Naprzod ile do fzaty y ftroiu kapłana: 

Znaydźiefź, iż znaczy życie Chryftufá jak Pana, 

Kśpłan głowę.pokrywa białym húmerátem , 

Znák iet żegłowa Chryftus Boftwo pokrył Ciálem, 

Albá, to ieft Stroy z plotna na całym kaplánie, 

Czyftość wam Chryftufową wierni Ch rześćianie 

Woczách ftawiá , o ktorey napifał Piotr Swięty s 

Ze lezus żył bez grzechu ták iak był poczęty s 

On czyfci wfzytkich wiernych z grzechu w Sakramencie “ 

Chrztu Swietégo „ ktory gą nowym Tegamenciey 
o 


| Przy ftróśzliwey Ofierze , Oftarzá Bożego. 


Lom m A 


HUNSE e 
Bo iako fzátá w wodzie bierze oczyfzczenie, 
Tak nám Chrzeft Swięty dáie grzechow odpufzczenie, 
Opafśnie Káplánfkieznákiem ieft czyftośći , 
Chryftufa y Maryi w iedney fpołecznośći, 
Tey czyftośći nás uczył , Pan naíž w owe fľowá, 
Przepaśćie biodra walze: to nauka zdrową. 
Mánipulárz , nalewey ręce záwiefzony , 
Dwoch táiemnic wizerunk ieft nám wyftáwiony: 
Pierwízá że śię na fwiecie Chryftus upokorzył: 
Druga że walcząc z Czartem , wiecznie go zamorzył, 
W.oiuiąc z całym piekłem nas ufprawiedliwił, 
Dał znač že nás Zbawionych w Niebie będzie żywił, 
Stulá z fzyi fpufzczoná , na preršiách wifžgca. 
Pofłufzeńftwo Chryftufa ieit wyraZáigca , —. 
Znaczy także poddańftwo w Panu dobrowolne, 
Ze šie podał na mękę y śmierć, za fwowolne 
Grzefzniki , był pofłufzny dośmierćr Krzyžowey, 
Tuć człowiecze pokśzał przykład cnoty nowey : 
Zcbyš zawfże rozmyflať mękę Iezufowg, 
Trápiť Ciálo, y czynił pokute (urowa. 
W idząc.Stułę kapłan(ką ná krzyż zalozong, — - 
Dwoch narodow figurę maíz w niey wyrażoną. . 
Pierwízy Narod Zydowfki, ktory zábiť Pana; 
A że weń nie uwierzył pofzedł do fzatana: 
Drugi Národ Pogańfki , á ten że uwierzył, 
Pofadzon ná prawicy „tám gdzie wierząc mierzył: 
Tu przypomniy że Iákob Synom błogofławił 
Ręce w krzyż przelozy wfzy , imię Bofkie fławił, 
Tož nam ftuła figurą krzyżową zkazuie: 
Ze wiernym Mízy.. Ofará lálki konferuie. 
Ornát gdy ná Káplánie widzieć či śię daie. 
Ten ci dwie tąiemnice w uwagę podaie, A. 
Pierwízg Ze iako {foba pokrywa káplána, ^ - Es 
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CZĘŚC PIERWSZA | 
-ROZDZIAŁ PIERWSZY 

Co znáczy Apparat albo ubior Kápľáňfki? 
RYTHM: PIEWSZY 


DD Hryftus Bifkup Này wyz(zy według Apoftoľa 

b © Celebruie wkapłanach u Świętego Stola, Hebr o... 
z) Przy ftráézliwey Ofierze, Oftarzá Bożego, = 
A 29379 Tupśtrząc na kapłana , imaginuy lego. 

EP Co tedy ta Ofiara w taięmnicach znaczy? 

Nábožnie, pilno czytay táč Kfigzka tlumaczy. 

Naprzod ile do fzaty y ftroiu kapłana: 

Znaydźiefź, iż znaczy życie Chryftufá iak Páná, 


Kipfán głowę pokrywa białym humeráfem : Hi ER 
Znák iei "že głowa Chryftus Boftwo pokrył Ciałem. O 
Albá, to ieft Stroy z plotna na całym kaplánie, "iba 


Czyftość wam Chryftufowg wierni Chrześćianie 

W oczach ftawiá , o ktorey napiľať Piotr Swięty , 

Ze lezus żył bez grzechu ták iák byľ poczęty ; Ses 

On czyfci w(zytkich wiernych z grzechu w Sakramencie 

Krztu Swiętego , ktory dał w nowym Teftameućie. - 
=> A Bo 


1. Petri 2, 


Pas 


s OSEBE ox 
Bo iako fzátá w wodzie bierze oczyízczenie, 
Taknám Chrzeft Swięty dáie grzechow odpufzczenie, 
Opafínie Káptáňíkie znakiem ieft czyftośći, 
Chryftufa y Máryi w iedney fpołecznośći, 
Tey czyftośći nás uczyt , Pan nafZ w owe (owg 5 
Przepaśćie biodra walze: to nauka zdrowá. 


Mantpularz Mánipulárz , nalewey ręce záviez(zony , 


Math: $ 
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Ger; 48. 


Wrzara 


Dwoch táiémnic wizerunk ieft nám wyftáwiony: 
Pierwfzá že śię na {wiecie Chryftus upokorzył: 
Druga že wálczae z Czartem , wiecznie go zámorzyt, 
Woiuiąc z całym piekłem nas ufprawiedliwił, 

Dał znać že nas Zbawionych w Niebie będzie żywił. 
Scufa z fżyi lpufzczoná , ná preršiách wiżfząca, 
Poffufzenftwo Chryftuía iet wyrázaigea , — 

Znaczy także poddáňitwo w Pánu dobrowolne, 

Ze śię podał na mękę y śmierć, za fwowolne 
Grzefzniki , byt poffufzny do śmierći Krzyżówey; 
Tué człowiecze pokázať przykład cnoty nowey ; 
Zebyś zawfie rozmy flat mękę ležufowa, "FA 
Trápiť Cińfo. y czynił pokute furowa. 

Widząc Stułę kapidnikg ná krzyż założoną, 
Dwoch narodow figurę mafz w niey wyrazong. 
Pierwfży Narod Zydowfki, ktory zabił Pana; 

A że weń nie uwierzył pofżedł do fzatana: 

Drugi Národ Pogańfki , á ten Ze uwięrzył, 
Pofadzon náprávicy , tám gdzie wierząc mierzył : 
Tu przypomniy ze lákob Synom błogofłiwił 

Ręce w krzyż przełozywfzy , imię Bofkiefławił 

Tož nam ftuła figurą krzyżową zkaznie: 

Ze wiernym Mizy Ofiará tafki konferuie. 
_Ornśt gdy ná Kápľánie widzieć či śię ďale, 

'Tea ci dwie taiemnice w uwagę podaie , 
Pierwiżą że iako foba pokrywa kapłana, ques 
X a 


: EN EM 

Tak niebo y ta ziemiá ieft przybytkiem Páná : j 
Druga že iáko Chryftus y przelládownikow Jerem 25 

Kochał, tegož nauczył wiernych kátolikow: ? 
Toč nam znaczą dwie ftrony w kápľáňíkim ornáćie 


è 


Tá w ottraz , tá doludźi : iz fig kochác macie 
ROZDZIAL WTORY 


Zkad fię Ofiára Mszą žorvie? y o táiemni- 
cách iey až do Offertorium. 


RYTHM PIERWSZY. 


O Stoweczko Mfza w Polfkim, Miffa poł ácinie Ma i 

W yráza nam pofelftwo, w dwoiakiey krainie , - 
Bo tu zfyła ná oltárz Ociec Syná z Nieba : 
Prży tey:Ofietzeświętey, pod kfztált wina“ chleba. - 
Ták2e y koščieť w Niebo pofelftwo fprawuie , 
Przez Chryftufá do Boga Oycá Supplikuie, — 
Aby nám był miłośćiw y grzechy odpuśćił , 
A do lalki ftiśconey niegodnych przypuśćił. 
Ták náprzod káplán czypi Spowiedź przed Mfzą Świętą? 
Ażeby , lubo naši poftać Bolka wźiętg,  . 
Pamiętół , żeieft grzefznik. ofkárzá fwe złośći 
Tenči toieft początek co fprawiedliwośći; — 
Znaczy także y Spowiedź , żeza grzefznych, Swięty 
Chryftus , iek umęczony , poczytan przeklęty; 
Otym či prorokował Dáwid cny Pfálmiftá , - 
Ze ożyie przeftępca przez Smierć Iezu Chryftá, 

Az -Po fpo- 


C onfitcora 


o M | 

Całowanie Po fpowiedzi idžie Xigdz y ołtarz cafuie , 

Olura. x Tym zaś pocáľowaniem pokoy! oznáymuie , : 

.. Ktory nam Chryftus przynioff przy fwoim Wcieleüiu, 

Zydom, także Poganom , ludzkiemu plemieniu. 
Lewy rog Ołtarzowy znáczy lud Zydowfki 
Práwy zá$ pokázuie wiernych národ Bofki, |... 
A przeto Xigdz zaczyna Mfza na lewey ronie. — 
Bo Ghrýftus przyfzed! grzefźnym ludziom ku obronie. 


~ RYTHM IFIORY 


Antroit, GTwa Kaplan przy Mfzale, y Introit. Czyta s —— 
7? Znowu go tež powtárzá , Go'znaczy ? Kto zpytá. 

Powiem iż Pifmá ftare w klar ngm tu cytuie 
Oycow, báy Proroki iawnie pokázuie , 

= Ze pragnący predkiego odkupieniá fwego, 
Powtarzali fwe proZby do Boga wiecznego. - 
Giofy zas powtorzone ták wiele fprawily, 
Ze nam Bogá z Niebioľow ná świat zprowadziły : 
Znaczy takżę Introit dwakroć powtorżony , 
Zebyt Bog oraz człowiek z Fanny narodzony. - 
W pofrzodku Introitu wzmiankę. Troycy w nośi 
Kapłan, bo przy Mízy Swiętey chwálá iey śie głośi, 
Przypomina tež wiernym , iako wpoylizod Swiáta 
Bog śię zrodził człowiekiem , dál fzczęśliwe lata, . 
Obiawił nam głęboką Troycy taiemnicę , 
Wktora Swięći wierzy wfży przyięli Chrzefnicę. 
Inni dlawyznawánia Troycy fa zábiéi- A 
A cifg Męczennicy w Niebie znamieniči:- 


1 
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. 4EJGYBE 
RYTHM TRZECI 


Z czyná potym Kapłan Kyrie eleyfon, p 
Na zámian powtárzálgc y Chryfte eleyfon. u Kyrieekey 
Dziewiec rázy eleyfon bo dráchma dźiefiąta , B 

"To ieft ludzka naturá , lub fig grzechem plgta , 

Przez Wcielenie Chryftufá zoftalá znáydziona , 

Między dziewięć Anielfkich -Chorow policzona. 

Więc Kyrie eleyfon gdy Bogu fpiewamy , 

Tym ffowem miłoficrdźia iego pozgdamy. 

Bo Kyrieeleyfon znaczy, odpuść winy 

Qycze , Chryfteeleyfon dla Syna przyezyny, 

Też Kyrieeleyfon yty Duchu Święty, 

Zmituy fig, oświeć rozum „wfzák od.ćiebie wžiety 

Tu tedy dwłe wkyrie rzeczy inkluduiem, = 
Swiętą Ttoycę wyznaiem , oto fupplikuiem. 
Byśmy z dziewięć Chorámi Anielfkimi w Niebie 
Spiewálié Bože chwślę y wielbili Ciebie . > 


« 


RYTHM CZWARTY 


(e in excelfis Deo , śliczne pienie , E - 
Wuftach" Kápľáňíkich, czyni Melodyi wfpomnieńie, G“rtaine! 
IZ Swigči Aniołowie wefoło fpiewáli, eecifis. 
Gdy fie z gornego Nieba w Betleem doftali: 
Chwáfa niech będzie Bogu , wgorney wyfokóśći 
Ześię narodził Chryftus, y nažiemi go$Ci 
Wludzkiey naturze prawy Bog náfz utaiony s 
Na£iemi, w Niebie, w pickle niech będzie uczczony 

Wielka 


: 353106) Cot 
Wielka náten czas wízedzie Melodya brzmiała, 
Chorow. Anielfkich gdy nám, pokoy ogłafzała, 
Co tám za wdzięczne wten czas fonaty flpfzane, — 
Nie dziw bo były z Nieba , od Boga podane. 
Wefołym fercem tedy, chwałę Bogu głośi, 
Xigdz przy Ofierze Páňfkiey , ku Niebu podnofi 
Serce y myli nálze, byśmy wiedno bili, ` 
Wcielenie Syná Boga y ycá chwéálili 
Wiarg: Ze przez Chryftu(á , gdy byť urodzony 
Upádľy narod ludzki, zoftáť podzwigniony . ` 
Bądz że mu džieká wiecznie , w Troycy iedynemu. 
Iako Stwotrcy , Sędźiemu y Bogu nafzemu, — 
Wtym že Aniellkim pieniu, idą dálíze fowá . 
Ktore przyłożył Kośćiół Rzy mfki iako glowá ,- 
Tákze Woiuiącego Kośćiołć zrządzęni ^ 
A poftoľow Naftępcy Náši Przełożeni, 
Wyznaiem Wtcýže pieśni ( befpiecznie ) Anielfkiey 
Poga zavíze prawego, ktorego w Niebiefkiey. ` 
Chwálg Oyczyznie Święci „ náši Aniołowie ,^ 
Wiecznego świarł wfzyfcy práwdziwi Synowie. 
Pozwol nám wieczny Panie wefpoł chwalić „Ciebie, 
Dáy z nimi ( wfzak dobry iefteś ) fpiewać w niebie, 
A tak či będźie Chwáfa » wtwoiey wyfokośći. ^ 
1 z Aniołow pa niebie y znafzey podłośći. 


-RYTHM PIATY: 


TN fepuie- Modlitwa Colle&ta nazwśna, 

Wy rażą zgromadzenie wiernych fię modlących, 
Podaie kfztaft modlitwy ze w naf bydz zebrana, 
Powinna zmyfłow fkromność, przed Bogiem ftoiących. 

Bifkup mowi Pokoy wam ; Kápfan zás Pan zwami 
Przypomina ich Chryftus witáť Apoftołow. 
ZBAĆ ` 
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Znść dále Ze M(zy Swętey będąc fľuchacžámi 
Nabożnemi, Niebiefkich wyzyiemy ftołow. 

Wy iefteśćie Synowie pokotu ná świecie. A 

Ktorzy Mízy Świętey rádži fiuchaćie wfkromnośći, 

Da Bog w Niebie pokoiu Krolmi žoftániečie: 

Zkrolem chwały Kroluigc wfżczęśliwey wiecznośći, - 
Káplán mowi, Pan z wámi, ićmu odpowiędzą. 
Cico mu do Mížy fłużą, Bądzy z Duchem twoini. 
Zyczą áby Duch Święty w fercách onych fiedzg. 
Założył, blogálľáwiť wiernym fľugom fwoim. 

Bo iż na podobieńftwo Bofkie ieft tworzony, 

Każdy człek nieśmiertelog dufzę tu máigcy. 

Pragnie tego áby był z Bogiem ziednoczony. 

Ná dufzy zawíže Ducha świętego nofzący. 

Mowi Kapłia Oremus,iuż fię modlcie wierni 
Oraz zemną; porzucćie gadki, śmiefżki, żarty, 
W świętym Bożym kośćiele. żebyśćie mizerni 
Potępieni niebyli z przeklętymi czarty. 

Modląc śię tylko Bogá w myśli trzebá ftawić 4 

Iw fercu , śzśpomnieć nikczemnych marnośći 

Chwalić Boga zá daty , y iego wyfławić , 

Kniemu Ducha podaošič przez bogomyślnośći 
Oremus kiedy fłyfzyfź, z czyftych uft Kapłanfkich 
Maíz wiedźieć že natenczas modlitwę fpoleczng 
Swoię , y wiernych czyni byśmy fpolność Pańfkich 
Przybytkow y przyia/niiego mieli wieczną. 

Proši pilno áby był Kośćioł woiuigcy 

Wiyffuchán przez záftugi Chry ftuía famego. 

Byśmy zyli ná świećie Boga śię boigcy, 

Pokus śię Czarta ftrzegli y grzechu wfzelkiego. 

- Więc ieżeli pragniemy bydź wyfuchanymi, 
Słuchaymy gľofu Pand ,á ten w Epittole , 
Do nás ict rzeczon flowy z Pilma wybranymi, 
Ktore 


Epiflola, 


Mattb 13. 


SEN BNE 
Ktore nám obiáwiáig, święte Bože wole. 

Iż pragnie áżebyśmy iego przykázániá, 

Wízytkie w cále pełnili, tego w Pifmách świętych 

Starych y nowych uczy te iego ftárania. 

By fobie przyfpofobił nás Synow przeklętych, 
"EPISTOLA w Ťáciníkim, w Polfkim , lift lekcya 
Znáczy, ze pofpolicie zliftow A poftolá, 

Lubz nowych Kfag Prorockich ieft iey excepcyá, 
Kľádžie sie we Mfzy świętey tu śię dowiefz zgolá, 

Zeto owo z Greckiego wyráža zeflánie > 

Albo lift, pocztę z Nieba przez Ducha świętego, 

WProrokach Apoftolách gdy cudownie na nie, 

Ztąpił y im udzielił láfki daru swego. 
 Położęć tu naukę o fuchych dniach w ktore, 

We fzrzody czyta Kośćioł dwie lekcye, a te 
Wiete z Pifm rozmaitych , znaczą że powtore | 

* W Duchownych bydź powinny tślenta bogate s 

To iet mądrość y biegłość w obu Teftamentach, 

Także iż w nich wizerunk dwoiśkiey cżyftośći 

Dufze y Ciało má bydź w žyčiá dokumentách, 

Teč fa ftánú Duchownych ž obligu włafhośći, 
Wfobote zaś fuchodnig to pilno uwažáy , 

Ze przy. Miey $wigtey Kapłan pięć lekcyi Liv, 
Tey fobie taiemnicy lekce nie powázáy, 
Albowiem.ten proceder , toć przed oczy ftáwia. 

Zeciktorzy Duchowny ftan przypo święceniu, 

Zręku biorą Bifkupich iaśńieć čiálem zmyfły, 

1 świećić f3 powinni ludzkiemu zbawieniu, 

Toč im Koščioť podáie w uważne rozmyfły. 

Boćto kiedy nie świeći Duchowny cnotami, 
Ieft iako kiedy flepy flepego prowádži, 
Obay prędko upadng całymi śiłami. 
Takowy. im upadek ná wieki a 
` Naftę- 


mer 
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Naftępuie GRADUAŁ to ieft z not fpiewanie , 
Albo tež: pienie ftopniow dlátego rzeczone, 

Ze ná ftopniách Oftárza , gdzie poftepowanie 

Kapłan czyni, tam było ludžiom ogłofzone. 
Takowá Piofnka ftopniow , wiernych napomina, 
Ze winni poftępowść iak po ftopniách w cnoty 
Bo tak Chryftus nauczáľ, co iśśnie wfpominá 
Ewángeliftá , že tám Kogoś do roboty 

Záchecať, ba y mowił: choway przýkazániá, 

Poftepuy z cnoty w cnotę y w dofkonałośći, 

A będziefź uczeftnikiem w Niebie zázywánia, 

—Bogá , y oglądśfź w nim chwalebne fkrytośći 

- "Kończy šie ten Gráduáť dwiemá wierfzykámi 
Bo dwáfg przykázaniá miłośći w Zakoňie: 

. Kochay BOGA twoiego wízytkiemi śliśmi 

- Bližniego iák fam śiebie, bgdziefz w Bofkiey ftronie. 


A 


RYTHM SZOSTY | 


A elut w Graduate. 
"Tuli gorzkie świata zale, 
Bo to ieft pieśń wefołośći 
Ktorg nucg.w wyfokośći , 
W Niebie mowię Aniołowie, 
Oni przeświętoi Duchowie, - 


"Tako fłyfzał w obiawieniach, 


Ián święty , Ze oni w pieniach, 
Bez przeftánku wykrzykuig, 
Alleluiá intonuig , 
Toieft, chwałę Bogu dáymy , 
A iego zferca kocháymy. 
Alleluiá śię tlomaczy 
B Miłość 


Graduat, 


Alleluias 


43) (co (ae 
eem Miłość , bo Bogtákich raczy 
Rr Niefkoüczong wefołośćig, 
Ktorzy go tu czczą z miłośćią. 
o 1 ňie innać ieft przyczyną 
Ze gdy Kośćioł poft záczyná , 
Alleluia zakázuie , 
Wcále fię w fmutku funduie. — 
x Wten czas we Mfzy TRAKT pokľáda 
Trakice °- — Kofcioľ,á nam to przekľadá, 
Byśmy záwíze pamieťáli , 
Ná to rozum o brácali. 
Ze nátym fwiećie radośći, 
Ciągną zá fobą zdłośći, 
Nie poydźieć wfzytko potocznie; 
se "Tak iak ći fig z rázu pocznie. -—— 
left to ten swiát iák piiany, 
i. Momentalne w nim odmiány , 
+ Nieftateczne má mutety , 
Ex Mieízá z fonaty y fety. - A 
Zagrać dumę dumny czlecze, 
Gdy Cic zá kark śmierć powlecze, 
Alleluiá już uftanie, 
Podź do grobu Mośći Panie. 
Requiem ci záfpiewaig SU 
Nákoniec w źiemię zchowéáig. - 


RYTHM SIODMY. — | 


Woiáka feguentiawe Mfzy náftepnie, 


; Bo Duch święty porządnie kośćioł fwoy Sprawuie, ' 
SCREENA. po fowo feqventia., wyraża porządek , EE 
Ze w nim bez Mankamentu, ic BOSKI obrządek, ? 


Wiec 


CO 
ierwfzá feguentia we Mízy położona, | 
ekfžey chwale Bofkiey, ieft piofnka złożonś, > 
A w tey pieśni nie tylko w Święta Uroczyfte , 
Kośćioł święty wymieniá , Bogu ferca czyfte, 
Lecz y wizyftich pobudza byśmy gorętfzymi — 
Wdni święte záwfze byli, y nábožnieyfzymi. 
Druga záš feguentia , jet Ewangelii. - A 
Czterech Ewangeliftow ktorych máíz w Biblii. 
To iet według świąt rocznych porządne czytánie , > 
Znich nam koščioť podáie rozpamiętywanie BE 
Cudow Zbawićielowych, y tátemnic wiary 
Smiefčig y krwigzgluzowát ow teftament ftary 
Chryftus, ktory praćawał , dlá czľeká Zbáwieniá = 
Bronigc go od wiecznego fzczerze potępienia; 
Dał prawo łafki á to iet Ewángeliczne , 
Wtym že nam też obiecał y Niebo dźiedziczne , 
Ewángelig Swietá potym Kapłan zácžnie , Ewangelia, 
Te Chryftus ná świśt przyńiofł oglošiť igznacznie, - 
Wpolfkim, Ewángelia ieft dobra nowina , 
Wowycli flowách, kiedy rzekł: czeká was godziną. 
Pod ktora rzeknę : podzcię wy błegofławieni 
Do mńie, mnieščie fławili, bedžiečie zbawieni 
Dam wam Koronę w Niebie , dáwno zgotowang , 
Ná wieki wiekow zemną , nie zruinowáng , 
Więc gdy Ewangelią Kapłan rozczytywś , 
I w Bogu myśl, y w Niebie niech twoja przeby wá. A 
Vważ yto dla czego záwíze ná pulnocy — = 
Czytá Ewangelią Kapłan, żadney mocy. 
Wiedźieć potrzeba : Zaáki f3 przy tey Ofierze.. 
.. £e Chryftas przez Wóielenie zniofłcząrta przymierze, - 
Ktory śię zbuntowawfzy, wkontr Bogu famemu 
Chcié? ślę wynieść podobnym w chwale Stworcy fwemu. 
Zakłąca na pulnocy fobie máieftáty. 
B2 © Až ci 
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Ažci wtey śmbicył wyśdł ich Cháty, 
Więc żebyś precž odpędźił czártá przekletego 
Czytáy Ewángelig Dar Ducha świętego. 
Nižli Ewángelig przy Mfzy świętey pocznie 
Kapłan, naprzod wymowi , niech Pan zwami fpocznie 
Dominu; Vor rzez Dominus Vobifcum w Chryftufie pozdráwiá 
IG: Zycży wízelákim wiernym , y przed oczy ftáwia. 
E Azeby otworzyli fercá nafłuchanie , 
I pełnienie ffow Páüfkich w Zbáwičielu Pánie. 
Chwáfa na dokończeniu, mowiem Chryfte Tobie, - 
I w wyfokiey Kaplana, y w nifkiey Ofobie 
Dziecieciá „Ktore fluzy wfżakże rowno w Niebie 
I Pánowie y fľudzy będźiem chwalić Ciebie. 
Zegna fig Kapłan krzyżem przed pierwfzym zaczęciem 
i Świętey Ewangelii :z takim przedfięwżięćiem. 
Ażeby moc Krzyżowa myśli odpedžitá 
Od wiernych y od niego , ktorych by wá šifa. 
I dlatego, by.lepiey fowa zrozumiane ^ .. - 
Były od fluchaiących, y w fercu chowane, 
Krzyż Páüfki myśli prožne precž od nas ruguie, 
Naukę zaś Chryftufa do ludzi formuie; 
Ktorey gdy Apoftoli pilnie fuchywali —— 
Podzcie błogofławieni: ten głos odbierali — 
Od fwoiego Mágiftra, takiefz fzczęśćie mamy 
W fzyfcy wierni; gdy.pilnie fow Pańfkich ffuchámy. 
Zle tedy owi czynią, ktorzy fig myślami 
Zaprzątaią, gadaniem , częfto y $miefzkámi 
Pod czas Ewangelii także fig wfpieraig. 
Na láfce lub też ławkach, winney czči nie daig 
Panu, ktorego nauki z ftráchem fłuchść trzebá, 
Stoiączodkrytg głową iśko pret donieba. — 
Bowiem w Ewangelii prawda ieft odkryta : 
Od Chryftufafamego , ktorey fig $wiát chwyta 
Pod czas Ewangelii nie należy fiedzieć, 


Ani 


% 


463(13)685% > 
Aniklęczeć modląc fię, mámy o tym wiedzieć. 
Słodkie fą fowa Pańfkie ktore nam czytaią 
Kapłani przy Mízy świętey , czylitez fpiewaig. 
Przetoby należało mile ich kofztować 
Zmyśłśmi ; á flodkiego Iezuľá miłować, 
láko przefzłe Narody ták decydowały | 
Czlowiekáómy rownego na Świecie nie miśły, . 
By tak fkutecznie mowił, znać že ten ieft z Boga, 
I padała na ludzie świątobliwa trwoga. 
Jik że fig cudowali! kiedy Chryftus kazał, 
Iiáki taki łzami , grzechy fwoie mazál. | 
„Credo in unum Deum fpiewamy w Kościele, ld 
W ktorym fię lubo krotko , lecz zawiera wiele. ^ 
Wyrázá fig tu Wiará Chryftufa nauki, 
Ewangeliftow pifmá , ktore bez przynuki 
Každy Katolik wierzy,trzy tež [3 y kreda. 
Piérwfze od Apoftolow, pofzło iakby z Nieba, 3 
-Ktore w Páćierzu mowiem. Drugie zaś w Kościele. 
Przy Mfzy świętey , na ktore Bifkupow fig wicle 
W Nicenum podpifalo, ktorych fię ráchuie 
Trzyfta y Ofimnaśćie , prawdy nie brakuie. 
Itrzeciemu Symbolum; ktore Athapázy 
Wyrśził dość głęboko bez wízelakiey fkazy, 
To w Godźinach Káplaüfkich niekiedy mowiemy, 
Gdzie wcieleňie, y w Troycy Boga wyznaiemy. 


ROZDZIAŁ TRZECI. 


O Offertorium, y innych taiemnicach až do 
s Kanona 


Bs RYTHM 


.. BPS 


RYTHM. | 


Gfertorian" TU iuž Offertorium Kapľán odprawuie, 


Kielich, 


To ieft chleb także wino Bogu ofiaruie. 
Oraz tež y modlitwę wiernych zgromadzonych. 
Bo, ktorych fig obraca, zażywa flow onych, “ 
Pán zwami , to ieft, wfzyfcy fercá ofiáruycie 
Bogu, z nich proźność $wiatá na ftrone ruguyčie, 
Zebyśćie fig ofiarą ftáli Bogu milg. TOUR E 
Chwalčie go fercem, ufty, wízelkg dufzy fifa, 
Więc za tym Kápľan kielich y z pateng bierze, 
Weń leie wine 2 woda ku świętey Ofierze. 
Woda znaczy lud wierny, Wino Boftwo święte. 
W Chryftufowey Ofobie nie łatwo poięte . 
Oddálié od Chryftufi wiernych ten chce wiecZnies 
Kto w Kielich winá z wodą nie leie fpoiecznie. 
Wiedzieć yto potrzeba czemu kwadratowa. ^ 
Wcztery granie figurá bywá Oftarzowá. 
ięcci otym powiadam że Chryftufowego i 
Krzyżć ieft wizerunkiem w czterech grániach lego, 
Widziíz Oftarz pokryty czyftemi pľotnami, > 
Iśkbyś miał człowieczeńftwo Pańfkie przed oczám i 
Ktorym był Krzyż pokryty y przyozdobiony 
Bo(twem y człowieczeńftwem żoftat poświęcony 
Wiedz y to że w Oltárzách świętę Relikwiie 
Kladzie Bifkup na tenczas kiedy święci ie. 
Bo jak w krzyżu rozliczne taiemnice byly, 
- Tak przez Krzyż Oftárz święty Chryftuľow znaczyły. 
left tež Oftarz oleiem świętym pomafżczony, 
láko był Krzyż Ghryftufow Krwią iego zbroczony. 
Kielich takže grob Pańfki nam x&prezentuie, 


Pátena 


383 (15) BR ź 
Patená zaś grobowy Kamień remonftrnie, Palka, 
Korporał białe płotno , gdzie Xigdz déponuie, Korporal, 
Ciálo Pańfkie, tuż Kielich ze Krwią kollokuie 
Wyráža przeščieradľo , ktorým  obwinione 
Było Ciślo umarľe Páná w grob złożone 
Okragľósé też Hoftyi ktorą Xigdz poświęca, 


Znaczy że Bog ičít wieczność końca nie maigcw, 


Ma Hoftyay Wino dálfze taiemnice; © Hoffia « 
Chleb ktory Konfekruie Xigdz ten ieft z pízenice, 
Wino tśkże ieft likwor z iágod wyciśńiony Wino 


Wtych figurach z Kośćiołem Chryftus ziednoczony 
Kiedy Xiadz Ołtśrz kadzi w święta uroczyfte; 
Malz wte dni wzywać świętych, mieć fumnicnie czyfte, 
Albowiem przy Ofierze wyraża Kádzenie, 
Iź Modlitwa ieft Bogu wdzięczne powonienie. Phal. 
Oddáwfzy wonią Kapłan , fkłania fig ku žiémi 1404 
Y adoruie Bogá poklony nifkiemi. 
Modląc fig nákľoniony Panu Náy wyZfzemu 
= Wnet czyni pozdrowienie ludowi wiernemu. 
Orate Fratres mowiąc. głofem powolnieyżym, 
To ieft Modlcie śię ludzie fercem naboźńieyfżym, 
Więc ukłon y głoś cichy , w tych flowách Kapłana, 
Wípominaig nám ćichość y milczenie Pana. 
Ze pokiczás nie przyfżedłw Niebie przeznaczony 
Skryćie fig modliť , uczył, byTiák utáiony 
Także tež Apoftołow napomnialw Ogroycu — 
Kiedy fię krwawo pocąc modlił Bogu Oycu. 
Mowil: Modlčie ię byśćiew pokufy nie wpadli 
A na wieki od Boga przez nie nieodpadli. 
Mafz tu iefzcze y inng w Kapláníkim ukľonie 
Táiemnicg , że Chryftus będgcy w Syonie, 
A od zydow fkazany na śmierć , tam fie chroniť 
Oftro Zydow ftrofo wał á Koščioľá bxonil z 


Orate 
Fratrer, 


. 
MMIOWIZT 


Prafacia, 


Sander. 


“Troiákie mu koláňo z honorem przyklęka 


453 (16) GF : 
Mowiąc : Ze zabiiacie EŃ Proroki - 
Gardzićie moią prawdą iuż na was wyroki 
Wiecznego potępienia , w Niebie ferewane. 
Od was moie oblicze nie będzie widziane. 
Odchodzę , á wy mowić iák przyidę bedziečie: 
Blogoffáwion ten ktory zawitał na $wiecie. 
I przyfżedł w Imię Pańfkie : A to fie żyśćiło - 
Kiedy ono Zydoftwo ktore fig zfchodźiło 
Do Miaftá Ieruzalem na Wielkanoc roczną 
Witáli tam Chryftufá z ochotą widocźną . 
Na tryumf fpiewáiacy ; Niech blogofláwiony 
Pan będzie ktory przyfżedł do nás y uczczony. 
Hofinnś lemu ludźie y wielcy y mali" —— 
Séielgc palmy pod nogi zgodnie wyśpiewali ` 


- Itcé nam taiemnicę Kapłan w Prefacyi 


Głofi, gdy po fekretney mowi Oracyl. 
Per Omnia (zcula feculorum . flowá — 
Po wízytkie wieki wiekow w Polfkim znaczy mowa. 
Przez ktorą fię wyraża pacholąt fpiewanie 
Oraz w lerozolimie Pana powitanie. 


_Częśćią tež w Prefacyi Kośćioł fupplikuie 


Abyfmy z Aniołami gdzie Bog nafz wiekuie, 


- Tam iemufpiewać mogli w głofy ziednoczone 


Po trzykroć święty święty : pienie niefkończone 
Co fię ftanie ieżeli iako Kapłan śpiewa, 
Surfüm corda: co znaczy niechay fig fpodzłewa. - 
Ze fie z Bogiem na wieki ten w Niebie ziednoczy 
Kto przeciw práwom iego chcący nie wykroczy. 
Powtárza Kápťan święty tuż fig ńifko kłania. | 
A to dla Troycy świętey wiernego wyznania. 
Potroynym Swięty we Mízy moc Boga fwiadczymy 
Zie ieft w Niebie, na źiemi w piekle przyznaiemy. 


Wielbi 


BE 
Wielbi go Niebo, Ziemiś, Piekło fie goleka, — 
Pierwfże święty wyznaje že BOG wświętych Swięty 
Drugie Swięty znać dáic że ieft niepojęty > 
W fwoiey. fzczodrobliwośći, bo nam látke dńie. 
""GCodziennie, y co moment dawść nie przeftaie. 


Manás w fwoiey opiece, y mozney obronie. - 
"Pragnie by nás uwielbiť w chwale niefkonczoaie+ 


Trzecie Swięty nam głośi že y. piekło jemu. 
|." Powolnie fig nakfániá , jáko Stworcy fwemu. 
On ieít Panem Záttepow , Bog woyfk niezliczonych. 
Coto fowo Sabbaoth według tlamaczonych ' | 
Językow fię rozumie: więc Biogofféwiony ` 
^ Niech będzie ktory przyfzedi w świata tego ftrony 
Aten ieft nafz Zbawićiel , ktory. nas odkupił. pecie 
Liidzką wzigwizy naturg czartá z Zy (ku złupił 
Więc mu Hofanna , to iet chwálá w wyfokośći — . 
Spićwś w Mfżą Kośćioł święty Z fercá głębokośći 
RHofanná fig tľumáczy rac że, 
Bo to. tylko fzczegulna twś W fzechmocność može. 


Dwa rázy fig Hoľanna ná týto mieyfcu kładzie, — 
"Co to znaczy, powiem ci o tych flow wykł dzie: 
Ze w Niebie ieft Ciáť y dufz dwoje uwielbieniś, 
Ofe prôši. fwym wiernym Kośćioł do zbawienia. 
leželi we Mfzy iezyk troiáki uwázyfz: > 
Ze w nim ief táiemnica przyznśfź fkoro zważy (Zs 
Bo Hebrśyfkim. Lacinfkim y Greckim ięzykiem 
Chwálg BOGA Narody wfzytkie kommunikiem. 
Alleluiá Hoľanná , to ieit Hebráiczýzná. — — Jek 
Záś Kyrie elćyfon ilowo ict Greczyzná. 
Sabbaoth y Amen teżffowá [3 Hebráyfkie. 
A inne zaś Jicifkie : wfżytkie iednak Rayfkie.. 
Rofkofzy , w gornym Niebie ty m pizyóbiecuig, 
Ktorzy Ofiarom przy Mizy rádzi áísyftuig. ^ 
i se 3 ; A fpo> 


=; 


"acz nať zbáwič Bože, Hofan ; 
- E LLU 


Kanon N Aftgpuie iuż kánon toieft tájemnice - 


10 
Wfpomnione trzy iężyki tytuť Krzyża były 
- Tatemnice Mfży świętey w fobie wyraziły, 

Umywá Kópłan ręce znaczy že ochrzeżoni 

Sami tylko godni bydz w Kośćioł przypufzczoni 
Naten czás kiedy Kapľán Bogu ofiáruie. 

Iza nas wiernych Bozych lemu fupplikuie. 
W fpominś tež rąk mycie chytrosé Pilátowg. 

Ktory lubo nálegáť na śmierć Chry ftufowg, 
Umył ręce iako by był śmierci niewinny - 

A'on zabił Chryftufá tak iśko Zyd inny 
Więc że fię brzydź Człowiecże chytrośći niecnota 

Bo tę Bog kárze piekłem y: wieczną (romotg. 


ROZDZIAŁ CZWARTY. 
OT dei. cáfego Kanone? 


RYTHM PIERWSZY. 


Znácznieyfze y te wízytkie od Rzymfkiey $tolice 

Zebráne, iego za$í3 pierwśi Authorowie, si 

Papieże głowy Piotra cňi fukcefforowie. 

Grzegorz ba y Sergius Leo y Damäžy > 

A ngypierwízy Kánonu Author był Gelazy 

Święći Apoftołowie tylko dwa fzczegulne 

Słowa weń przyłozyli , czynige modły {polne , 

Ktore (3 Qvi pridie , to ieft iż przed Męka, - 

Chryftus Pán ich nakarmił fwoig fzczodra ręką. 

Tych ze fłow używali we Mfży przed Paćierzem , 

Ktora Mízá ick u Boga pewnym faík purum, 
: anon 


IE (19) BE 

| Kśnon ieft w poľzrzódku Mízy iak ferce wezľowieku. 

Bo wnim fľowa prześwięte fzczęśliwego wieku. 
Nám uczefnictwo glofzg y zywot dáwáig - | 

Wnich Ciáľo y krew Páňíka Xigzá pošwiacáia. 
Częśćią też y dlá tego kśnon ieft w pofrzodku. | 

Bo tu Chryftus w Ofierze ieft iáko Krol w przodku, 
Wokoło niego Woyfka Aniołów świśtfośći 

Tuż y ludzi kongrefly w Swiętey fpołeczności, 
Nad to rozkázál Kośćioł śżeby nábožnie , 
. Kaplán Kanon wymáwial cicho y oftroznie ; 
To ieft ażeby áni bárdzo popędliwie, 

Aniteż z przewlokłośćią y nader leniwie. 
Cichość w mowie znáčzy nam, Chryftufa milcženie. 

Takżć pokorę icgo , iák znośił bluźnienie« 
Dlá grzefznych ieft wzgárdzony , od Sedziow pytśny. 

Stał iak Baránek cigízko zkrępowany 

Uf fwoich nie otworzył w pokornym milczeniu. 
Trwał, áž dofyć uczynił Oycá przeznaczeniu. 
Poczyna fię ten Kanon Te igitur : dowy. 
To icit, Więc że Nayświętizy Oycze bądź gotowy. 
Rácz wyfłuchść modlitwy, bądź nám mifośćiwy, 
Gdzie to przyffowie tedy máfwoy ofabliwy 
Związek to ieft,bo wiąże we Mízy Preficyą. 
Do tych flow , Swięty Święty máigc relácyg. 
Iśkoby to wtych ffowach Kápřáa mowił, Pánie 
Prašiemy Gig pokornie niech fig nám to ftánie. 
Abyš iako ná ziemi nám pozwolił tego. 
Zebyśmy Cię chwalili Boga Náywyžízego. 
Tak rácz pobłogofłświć y przyiąć te dary. 
„Ktore či przez iezufa dáiem zá Ofiśry. 
Iw tym Bofka opśtrzność nie inna przyczynó, 
Iże od T litery Kánon fię zaczyná. T. litera, 
Wey álbowiem literze Krzyż fig święty żnączył, IER 

e áko 


Te igitur, 


: Ca 


j 6s : $83 (2008 — i » 
Iako tám świadczy Prorok že ktorých náznaczyť, 
Ezech:9, [AU literg ná czole tym Anioť przepuľzczát 

e ‘P: Plagi Bofkie , ktore Pán ná lud zły dopufzezáľ. 
Gdy kládziefz Krzyż ná czoło ; pámigtáy ze ná to 
Ześ nim ieft poświęcony dziękuy Bogu zá to. 

I dlá tegoć Oýcowie Święci uchwálili, ; 
Ażeby przy Oftárzu  Xięża fig modlili 
Wkrzýž Swięty , patrząc iáwnie żeby fwoie ręce. - 
W Niebiofa podnosili ufność maiąc w mece 
JEZUSA Náymilfzego, ktorego Krzyż Swięty. 

Gal: 6.Zá zafzczyt miál Apoftol y záň žoftát ščiety. 
Więc iáko wielkie w Krzyżu fafk Bofkich ro£nice, 
Powiem či z Pifmá BOGA , iego tálemnice, |. = 
Krzyż ieft Berło Krolewfkie, znakiem pánowaniá 
Według Chryftufowego z dawną opifániá — 
Prorockiego, tenże Krzyż y drzewo znaczyło 

Gen: &.Zy wot& , dobrze zwáüe, ktore w Ráiu byio. 

W około niego rzeki cztery oblewály , 

Ktore Ewangelie cztery wyrazáfy | 

Krzyż iet miara Korabiá ftarego Noego , 

Zaś ten figurg zoítát Kośćioła świętego. 

Krzyż przez ftos Abraámá był figurowany 

Ná ktorym Izáaczek ieft ofińirowony„ ~ = 

Bo ná nim ofiárowal Syna Przedwiecznego 

BOG Ociec ná wykupno národu ludzkiego, 
Krzyż ieft drzewo w Márácie rzece zatopione, 
Od Moyżefza tám ktorym były zamienione, 
Gorzkie wody w fľodycze bo prawa przykrośći 
Krzyż lezufow tak flodzi w fwiátá burzliwośći, 
Przykra człowiekowi zyć z fwym nieprzyiácielem, 
W miłośći dotąd poki z fobg fig nie dzielem. 
Słodzi Krzyž te przykrośći, bo kto Krzyž miłuie, 
Głownym nieprzyiáciolom winy rád dáruie 


Bxod:1$. 


Krzyż 


à 493 (21) SR, 

Krzyż ieft tá lafká ktorą gdy Moyżefz w opoki 
Uderzył, wypłynęły żywych wod potoki.. 
Bo opoka ielt Chryftus „z ktoréy niezbrodzona 
Głębokośći krwi, wody, ieft wyprowadzona. | 
Zteyże w nás fzpetność grzechow wžielá oczyfzczenie 
/ Zniey y w chorobách dufzá bierże uzdrowienie. 

Krzyż ieft pal ten ná ktorym węża miedžiánego 
Podwyzízyť w pufzczy Moyzefz Wodz ludu Bożego. 
Aby ludžie wybawił od wężow Zarázy s 

Bo patrzący ná wgzá nie uzuśli fkázy. — . . 
/Wąż był znakiem CHRYSTUSA ,iego gdy wzywamy 
I weža piekielnego Krzyżem zwyciežamy- 
Krzyż wdziecžng lutnig, ktorą Dawid fłodko brzmiący 
Trelnym palcem potracáť BOGU fpiewaigcy. 
Ten wyrażałiako Pan Nafz ukrzyżowany, 
Mocą fwoiąodpędził Przeklęte fžatány 
Od Saula, ktory to byť, figurą ludzkiego '. 
Narodu, bowiem znaczył człowieka grzefznego, 
Krzyż ten był wyrażony y w dwoch árewnách wdowy 
Z Sarepty „u ktorey to žeby był gotowy — — — 
Chleb powfźedni, á przeto do iego pieczenia, 

Drwá zbierafá ták znacząc, že do wyżywienia. - 
Duf nafzych, Chryftus IEZUS iet duchownym chlebem 
A tych ktorzy nim żyią udaruie niebem, > 
Krzyż owo drzewo ktore Elizeuíz w wodę, 
Gdy wrzucił tuż odebrał wiary (wey nagrodę 
Bowiem nad przyrodzenie , z wodnych głębokośći 
Zelazo wypływało z drzewem w fpołecznośći. 

Tak či iy z bezdennośći piekła naynizízego 

Krzyż nas Chryftulow wyrwał wfpomayi ná Swiętego 
* Elizeufza , ktory cżęśćią znać nam dawał, 

Ze CHRYSTUS Pan na Krzyżu nago fię rozftawśł. 

Z światem, a pozegnanie czyniąc do Máryi 

C3 Natey 


Num.21. 


(o 38 (22) BŁ 
Na tey gorze ma ktorey umar? Kalwaryi. 
Idy 11, (TZYŻ drzewo ieft o ktorym u Proroka Zydzi 
S "Mowili, zgładzić trzebá co z nas iawnie fzydzi 
Tego to Meffyafza w chleb mu drzewo włożmy, 
Toan: 6.4) fzak 
CE: 7:Krzyż iet Palmg akiedy na nig Chryftus wítapiť 
,,. Nayffodfzych odkupienia owocow doftapiť. 
Tai: 3-Krzyt-ieft klaczem Dawida on Niebiefkie bramy. 
Otworzył, w mocy iego niebo pośiadamy 
Trzy Krzyże kapłan cżyni nad ofiarą świętą 
Aby była u Boga, miła y przyieta, 
Kielicha y z Hoftyg potroyne zegnanie, 
Wyraża , wiedz troiakic Chryftufa wydanie, 
Wydał BOG Ociec Syná, aby nam przepuśćił 
Grzechy , takže do łafki y Nieba przypuśćił, 
Ná čiefika śmierć go zkázáť, kochał nás bez miary 
Hæc dona krotkie fľowa znaczą BOZE dary. © *- 
Także (im Chryftus wydał na śmierć dufżę (woie. 
Tak mówi Izáiafz, by fromotę twoię, ise 
Wžigt ná fie o człowiecze między niecnotámi 
Policzony na Krzyžu Pan między łotrami. 
Hzc munera te fowá, w drugim Krzyżu znaczą, 
Ze nąm Ofiary łafkę BOSKĄ iednaé rácia. 
Luc:22.A trzecia ludafzóowe Chryftufá wydanie. 
Gdy było, przez zdradliweuft pocálowanie. 
Co zaś trzeci Krzyż we Mízy,tu nam prezentuię 
Maji; s Kiedy Ofiary Święte cZyfte konfekruie. 
Swietemi nażywaią Ofiary Kapłańfkie, 
Bo znącząy że było święte życie Pańfkie. 
Onim mowił Apoftoł ze Chryftus zadnego 
Grzechu ptzenigdy nie miał ni pierworodnego 
1Peir.2. Niewinnie ieft zabity y śmierć iego święta. 
Za nás była grzeľzňikoW ná świećie podięta - 
oe Tak ze 


że on ieft chleb żywy , ná Krzyż go połoźmy. 
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Takže niepokaléng Ofiarą fig zowie; 
"Bo Niepokalanego wyražá w tym flowie 
— Chry&ufá tu, ktorego BOGU ofiaruig 
Słudzy BOGA codžienňie, gdy Míze celebruig. 
Takže tež zowie Kośćiol niedotykanemi 
Ofiary , tym znać dáigc , źe poświęconemi 


* Naten cZas y dopiero. takiemi żoftaią, .- 
Kiedy ie mocą BOSKĄ Xięża poświącaią. 
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dą Rowa Kanonu , ktorymi Ofiary 

Ji ptis BOGU oddaie , profząc za nas ftáry 

Kośćioł święty Chryftufow , Rzymfkich Katolików 

Aby žnim Pán BOG złączył hárdych Heretykow. 

Dał w nim iedność ,znioił fchizmę, ktora to prawnie 

Ze Paňftwá świata wierne z gruntu ruinuie. | 

Modli fię Xigdz za wiernych około ftoiących, 

Przez zaHugi JEZUSA w modlitwach gorących, 

Supplikuie pokorńie , by nafze modlitwy — . 

BOG wyfluchát, pokoy daf, 4 oddalił bitwy; 

Albo krwawe w Kościele woiuigcym woyny 

Ufpokoil, 4 dał nám złoty wiek fpokoyny, 

Z Píalmifta Pańfkim mowi , ieželi ty BOZE, 

Pokoiu námňie ztwierdžiíž, każdy nas przemožé. 

Tudziež fig za Papieża Kápľán modli, o tym, 

I Apoftoł nauczał, y Kośćioł tež potym 

Wydał prawa , żeby fię za wfzech Przełożonych 

Modlono , by Duch Swięty raczył rządzić onych. 

Także (ie za Bifkupś, y Krolá Ržýmíkiepo 

Modli Kaplan , złączony z BOGIEM u Swiętego 

Gitárza , tu Duchowny y Świecki ftan kładzie, 
€ by 


= 
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Aby ich BOG w [wey Swictey piaftowáľ obrádžie. 


‘Potym idźie modlitwa zá Kátolickiego ' 


Kościoła wiernych chwálcow y wyznawcow iego. 
„Przez tych fig rozumieig naprzod w powfżechnośći - 
„Duchowni , potym Świeccy w iedney fpołecźnośći, ` 
Memen. Memento mowi Kápľan , to ieft wfpomnyi BOZE, 
w. zaZápláč wízem Dobrodźieiom , ktorym nie przemoże - 
żymych Sila "moiá nśgrodźić , Bľogofláw im Pańie, ^ ^ " 
< dna tym y ná drugim świećie wfpomńiey ná fie. 
Tákze wfżytkich przytomnych tobie ofiśruię, A 
„Ty fám wid£iz náylepiey ia fiie pomiárkuie 
Cżego im fiie doftaie w Wierze , w Nabożeńftwie, 
Racž žeim Páüie dodać, by w Niebietpieczeńftwie 
Nie zginęli, 6i ktorzyć BOGU prawdžiwemu“ ^^^ 
Kłańiaig fig pokorńie, y Tobie f(śmemu: " 
To przyznáig že iefteś BOG żywy o wiecźńie, 
Do Ciebie fig gifńiemy grzefzüicy befpiecżńić 
„W yznaigc przez ofiaryże obcy Bogowie >` 
"Nie żywi, ńie prawdźiwi , byli ośzuftowie, — 
Idiabelfkie bałwany , zńich Dawid fżydzący 
ppi Rzekł, ufży ocžy maig, głufiy: úle widzący. — 
1333. WŻYWA też zatym Kápľán y pomocy Świętych. 
" Apoftołow u BOGA Mecžennikow wziętych. 
‘Aby on w Niebie Kośćioł iuż tryumfuigcy 
"Modliť fie y przyczynił za nas woluiący. *- 
/Toieft'za nás žyigcyh na mizernym świecie. 
Na ktorym fig ńiefzczęśćie w[/elkie ná nár miećie, 
Tym fpofobem“ wyžnaié Kośćioł przez Káplány ' 
-Ześmy ńiegodńi by nas wieczny Pan nád Pany 
W modłach raczył wyfłuchać, za czym do fpoleczney 
Modlitwy wzywa Świętych Synow chwály wieczney,. 
lakoby rzekł o BOZE wfzák to przyiaCiele = ` 
Twoi (3 Swięći w Niebie, dlańich ezytiiz wiele, . 


9817152308 
Wiec przez tychże przyczynę y krwawe záftugi 
Dáv nam tu o co prosim , odpuść grzechow długi 
Tákci Ge. modląc .Moyzefz „Pźtryśrchow wzywał, 
Ktorých modlitwy zawfże Pán BOG wyfuchywał, 
Abrama , Jzaśka , y Jakoba, boim, | 
ROG przyśiągł bydź fafkáwy , iáko wiernym fwoim, 
Kiedy więc w ich. zafługi Moyżeż BOGA prośił, 
Zawfże fkutek prožb fwoich y modlitw .odnośił: ` 
"Ták Kośćioł przez zaffugi wfżytkich Swiętych BOGA 
Prośi, aby nań żadna ńie przypadła trwoga. 
Zeby BOG dyfponowaf dńi nálze w pokoiu, 
Boć to wžyčiu docželnym żołd prowadžim w boiu. 
Więc kiedy fig y świętych y ludzka modlitwa 
Przed Panem BOGIEM złączy iuż wygráná bitwá. 
Nafza z Nieprzyiaćielem będżie , wfpołecźnośći 
Zallug Swiety.ch y naf;ey oraz pobożnośći* 
Naprzod tedy MARYI Kośćioł fupplikuie 
Oprzyczynę do BOGA, bo ona celuie 
OWizytkich Swigtych cnotami y šwgtobliwoščig, 
Przechodži ich Jafkámi y (wg doftoynośćią. 
Po ńiey zás Kośćioł kładźie Swigtych Mecženňikow, 
Bo ońi (3 Świadkami , y Ze za grześnikow 
Chryftus iet umęczony , to bowiem świadcźyli 
Gdy ich okrutni kśći , dlá Pana zábili. 
Znowu Xigdz pad Ofiára piąć'g Krzyża znáki 


Wyraża, że Pan CHRYSTUS €ierpiáI pięćioraki Pieć 
Rodzay męki okrutney , w piąći zmyfľach Ciała, Krzy- 
Ktorymi go złość Zydow, zárázzabié chéiála. owa 


- Czyńił to Pan dlitego, żeby oświeceńi 

Ná zmyfľach ludźie byli , grzechem zaślepieni, 

Cierpiał CHRYSTUS ná zmysle iafnego widzenia, 

Kiedy mu fromotnymi áž do obrzydzenia 

Chuttámi zawigzáno oczy iego święte, 
S D 


Now 


Cirpiał 


TAN - 
Cierpiať w ufzach , fłyfzący bluźnierftwa przeklęte 
Cierpiał w (maku , żołć z octem zmiefzaną pijąćy 
Znośił y (mrod nieznośny ztrupow pochodzący 
Na gorze Kalwaryi , gdzie ná Krzyż przybity 
Zmyfť dotkńieńia tu ftračiť okrutnie zabity. 
Także tu czyni Kapłan trzy Krzyże w Ofierze 
Nad Hoftyg' z: Kielichem , upewnia w tey mierze. 
Ze trzy narody na śmierć Chryftufa wydały 
Kapłan, Faruz Publikan , gdy ludafz zuchwały 
Im go przedał, niewdzięcźnik , kupili go oni, 
Przeklętym pocżytali, O iáko fzalóni 
Więc. CHRYSTUSA. Ofiarą Xiądz błogofławiong, 
Trwáfa, Swigtg názywa y Z nieba ziáwiong. 
Trzy: Krzyże nad nig czyniąc: bo CHRYSTUS'czyftego 
Był owoc blogofláwion witydu Pańieńfkiego. 
„Byť także przez Proroki w pifmach obiawiony, 
Ze miał bydź Pofrzednikie m“ przed Oycem wffawiony: 
Za grzefzńikow fupplikę pokorng czyniący 
On ieft krol chwały wieczney bez końcattwaiący. 
„Dwa Krzyże nád Kielichem orśzy Hoftyg 
Znácia, že byli Zyd£i y Iudáíz bęftyg.- 
Bo iż przedáwfzy Paná, nie pokutowali — 
Z dufżą yz Ciálem wiecznie piekłu fig doftśli.- 
Nazywa tu MfżąsKośćioł rozumną Ofiarą. 
Tym famym iuż fkończoną fzdźi owę ftarg 
Ofiarę w Moyzeízowym Zakonie bydlecg, 
Bo naśi Xiežá Ciało CHRYSTUSOWE swiecg.. 
Ofiáruig BOSKIEGO Syna , ktory Zyie, 
Nás ożywia , nim dufża karmifię „y týie,: 
lego požywaigcy ludźie z Nabożeńftem, 
Zyć będą z fiim ná wieki z dufzą' z człowieczeńftwem 
W fpominś potym Kaplán! iáko przed (wą Męką 
Poprzedźił Pan wieczerzą , karmił fwoigręką. ` 
: ; : Wízech 


© aa 
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Wfżech fwoich A poftołow chleb im błogofławił 
Dał Ciało y.Krew fwoię , y onez žoftawií, | 
Ya teftament mowiący: To ieft Ciało moie, 
"Ta iet Krew te wám daię požywáč oboie „ 
Ilekroć tę Ofiarę ku moiey pómięći 

Oddačie Oycu memu , bedžiečie mu wźięći > 
Więc gdy Xigdz nad Ofiarą Krzyże święte znaczy 
Znim onež Troyca święta błogofławić raczy.  ' 


RYTHM TRZĘCI. 


CE tu Kapłan we Mfży w gore podnofženie. . 

CIAŁA także KRWI Pańfkiey, tego zrozumienie 

Wielorakieć opowiem ,.PIERWSZE w liczbie kładę. 

I že ponieważ wfżyfcy mámy grzechu wadę, 

Tg fig Pán BOG obraża , iáko Dawid głośi 

Więc že to Kapłan w Niebo Hoftyg podnośi 

lákoby rzekł o BOZE grzechy wyznaiemy, 

Za nie Syná twoiego w Mfży ofiaruiemy |, 

Nie odwracay twey twarzy „bądź nám miłośćiwy 

Boć totenieft on Syntwoy á BOG nafz prawdźiwy 

Przez niego nas oczyśći, napraw co ieft ziego 

Oddál plági y chłofty cieížkie gńiewu twego 

DRUGA TA IEST przyczyna we Mfży podnofzenia, 

Kielicha y Hoftyi , to dlá uprofzenia. 

Kośćioł czyni, abyśmy fobie uprośili 

Wfżelkie łafki u BOGA przytey życia chwili; 

To ief pokoy y miłość BOGA „ybliźńiego 

Bo tez BOGIEM złączaią człeka zyigcego 

lakoby wymowił Xiądz przy tym podnieśieńiu 

Potrzeba wam otwierni ku dufży zbawieniu 

Zyć ztym BOGIEM w pokoju , także y. z bliźniemi 
= Dz Będźie 


Elema- 
(ida 


u 


DIELA S 
Bedžie wam zíwfze dobrze w Niebie y ná£iémi 
Pomnićie ize. CHRYSTUS przez śmierć uľpokciť 
BOGA známi, y fwoig miłośćig nás fpoil, 
POTRZECIE fie wyráža: przez elewacyg 
Me: mamy. díied£iczng w Niebiesiech porcyg, 
Nam dał prawo Chryftus y przywilyi lity 
Na želéžie: pifany'„ ktorym: byť. przebity 
BOK iego Święty , bowiem włoczńia ona była 
Lift żelśzny nam? dany“, oná wytoczyła 
Krew. Chryftufowę”,: ktorg práwo zapifáne , 
By żywot miały dufze: krwig' iego oblane 
A zaś z ftrachem podnofżąc: Ofiśrę nad głowę 
Kapłan, takową; czynił: z Aniołami: mowę, 
O prześwięći: Duchowie; przytomni bedgcy — — 
Bądź čie miw tym świńdkami', że: BOG: wfzechmoggcy 
Dát nam: wieczne zbáwienie ot ná do wod tego 
Maćie ten náíz: przywiley ,. Pana zábitego. 
CZWARTA: też ief przyczyna že Xigdz podnofżący 
CIAŁO Y KREW, tuznaczy;iz BOG: Wizechmogacy 
Moc fwoię'przy: Ofierze: iawnie pokazuie , 
Kiedy Kapłanskilkg fow” Páňíkich konfekruie, 
W. CIAŁO , takže: w krew iego gdy fię chleb y wino 
Cudownie więc: przemienia + O dźiwna nowino! 
Ponieważ chleb y. wino: nad: prawo nátury 
Iftotg: traci , tylko ma onych* poftury- 
Więc CIAŁO ze krwią: Pańfką: Káptán' podnofżgcy: 
lákoby: wyrzekł do was'około ftoiący: 
Przedtym chleb ba'y wino: (zczere widźieliśćie, 
Teráz CIAŁO; także Krew uczcié powiańiśćie.- 
Wierzéie iż iako mogł BOG cżynić zamian chlebá. 
Tak moźe y grzefzńikom dać fafke do ňiebá, 
_FIĄTA tu podnofżeniń ofiar ieft racya, 
Bo. mądrość Chryftufową czci elewacya.. 


Kto rj 
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Ktorgiak niewymowną lawnie wtym wyraž 
Ze fig w tym Sakramencie taynie wyobraza 
O nimlzaiaíž rzekł: O tu utaiony 
BOZE Tyś Zbawičielem ludu przeznaczony: 
Wiedźieć zaś máfz dla czego pod chleba ofobg 
Daie fic w Sakramencie Chryftus by tą dobą, 
Tak zachęcił nas wiernych, byśmy pożywali 
Ciało także Krwi iego nic fię niewzdrygali, 
lako oni Učžúiowie ktorzy gdy fly fželi 
He CIAŁO JEZUSA: za pokarm mieć mieli, 
Wzdrygać fię y coś brżydzić poczęli mniemaige 
Ize go rgbaé mieli, jeść na fztuki kraigc. 
A przetoż fię utaił Chryftus' pod iawnemi 
Ofobami , y ludźiom wiernym podanemi. 
SZ OST A zaśieft przyczyna iże , w podnofženiu 
Szcżodrobliwość: Niebiefka: ludžkiemu. plemieniu . 
Kapłan reprezentuje, jakoby” rzekł bacźcie: 
Wy ludžie wierni w fwiećie chwalić BOGA ráczéie. 
Za takie dobrodźieyftwo nad ktore więkfżego 
Nie mafż iako: że człowiek chleba Anielfkiego 
Pożywó, wfzakże ták: teft porcya“ Aniofow: 
Ktorg nam BOG zfyľa z (wych“ Niebiefkich ftołow. 
Tę z Ołtarza gdy bierzem wízelkiemi: fafkámi 
Napełnioni bywamy, błogofławieńftwami, 
Więc biadá niewdžiecžnikom ktorzy nie przyimuig 4. Repa 
Częfto tych Sakrámentow śmierć fobie gotuig ` 75. 
O nich Prorok wymowił , nie będźie kofzto wál 
Wieczerzy , ktorgnam BOG w Niebie nagotował. 
Takowi f3 grzefznicy , nig pogardzaigcy 
A tego Sakrámenťu nie pożywaiący. 
SIODMA ta ieft przyczyna dlá ktorey podnośi 
Kaplán CIAŁO Chryftufa bo wefołość. głoś , 
I wyražá, ize Fan iuż tryumfuiący 
D3 Podnie- 
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. Podniesiony ftawiá fig za znák woiuigcy: 

Albo tez zá chorggiew pod ktorg gdy bedziem, 
Nie pochybnie ná zawfże zwyćięftwo pośiędźiem. 
Więc że podnośi Kapłan ku ńiebu Ofiary, 


Iakoby rzekł BOGznami bądźmy żywey 


OSTATNIA zaś przyczyną „teyże taie 


4 


Abyśmy byli Paná s CH]. naślidownicy, 


wiary, 
mnicy, 


Chocbyš ty był grześnikiem nie mśfż defperować, 


Byleś tak uśifował Páná naśladować, - 


A żebyś tu „cokolwiek ućierpiał ná świecie, 
Cierpmy złe ktore fig to na nas nędznych miečie, 


1. Perr. Bowiem dla tego Chryftus za nas čier 


ED 


piał rany, 


"Mowi Piotr nafź Apoftof by byť ukochany : 
Więc Hoftyg wynofżąc Kaplán iakby mowił, 


O to ná Krzyżu zábit. Chry tus zániemowil, 
Lecz przećię na nas woła byśmy go kochali, 


A ná okrutng meke lego :pamietáli , 


I toć znaczą w Kánonie owe dálíize fowa 
Vudęcg 16: Vnde (3. memores ; to ieft Chryfufowa 


Mękś y Zmartwychwft 


memora. 


anie y Wniebowftąpienie 
Nám ná pamięći, ktorych iáwne wyrażenie, 


Máfz wstych piąći Krzyżykach ktore tu Xigdz znaczy, 


. Niemi nam ukazuie , y jawnie tlumáczy- Š 
— Cztery w rekách y w nogach rany JEZUSOWE 
A piątą w boku tec f3 widoki Krzyżowe. 
Zezaśy nad Kielichem y Hoftya Swictg. 
Trzy razy tu zegna Xiądz, miey te“ przed fig. wźiętą 


Przyczynę,iże Męka Panfka fercá rani ` 
Zmartwychwftaniem zaś w wierze bydz 
Powinniśmy, ś oraz przez Wniebowftg 
Prośić BOGA, áby nám dał wieczne zba 
Potym znowu tu Kapłan dwa Krzyże 
Kielich z Hoftyg oraz zegnáigcy. 


3 
ugruntowani 


pienie 
wienie. 
czyniący:.. 


Znać 


M 
Znać daie yże w Niebie dwie nieśmiertelnośći 
Otrzy my wáig Swięći» w fzcżęśliwey wiecźnośći, 

Tám będą uwielbiońi ná čiele y dufzy 

Teyże nieśmiertelnośći żadna moc nie fkrufzy, 

Więc wyráža tu Kapłan gdy cżyni zegnanie 

Ze Mfża święta má cżyfte bydź Ofiárowánie. 

Nazywa tę Ofiśrę Hoftyg y Swietg“ 

Takže niepokalaną , bułką chleba wźiętą 

Zniebń, á zaś nám daną zá pokarm codzienny, 

Do ńiey Kielich przydany ,* zá nápoy zbawienny. 

left tedy CHRYSTUS Pan nalz Ofiarą przeczyftą 

Daie (wym Swiętym cżyftość iak fzklo przezroczyft4 s 
Ieft y Hoftyą świętą y niepokáláng 
Bo on Swietých ozdabia łafką im nadáng. 

` On tež grzeíznych oczyfzczá chlebem fięim ftaie 
Gdy ich fwym karmi CIAŁEM , krew zá napoy daie. 
Przydám ćitu dlá czego Krzyžow czyni wiele _ 

Xiadz przy Mfzy, bowiem wfzytkie w Chryftufa Kośćiele 
Sśkramenta Nayświęńże y Ofiara Paüfká 

Z krzyża moc fwoię wžiely , toć znaczy Kápľaňíká 
Reká , kiedy ie żegna wfzakže przy wieczerzy 
CHRYSTUS wprzod chleb poświęcił iáko Kośćioł wierzy 


RYTHM CZWARTY. 


Zyni też Kośćioł w zmiankę onych ftarych Swiętych. 
Umiłowanych BOGU , iemu wielce wziętych. 
Abrahamá y Abla y Melchifedecha. 
Gdyż z ich Ofiar fzlà BOGU iedyna poCiecha. 
Gi męże wyrażali Mękę Chryftufową, 
I oftátnig wiecžerzg , Abel pierwiaftkową 
BOGU oddáť Ofiárg Ztrzody , á to bylá 


ac ags 


figura 
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Figura, ta Chryftufá Báránkiem znaczyła , 
Tak go palcem zkázywaf lan Swięty mowiący : 
O to Baránek BOZY , z grzechow nas czyfzczący, 
Jak Kaim Abla brata zabiť niewinnego, 
Tak Chryftus zabity ieft od narodu (wego, 
Abrahám byt poffufzuy BOGU, gdy darował 
Izaaka na ofiarę (ciąć , iuż fig gotował, 
Tak fig Chryftus poffufzny ftał Oycu fwoiemu > 
Ktory na Krzyżu ducha w ręce oddal iemu, 
Melchifedech ow Kaplán BOGA Náywyzízego 
Zwykt Ofiárowac Panu za czafu fwoiego 
Chleb y wino , ktore też Chryftus Ofiáruie 
Oycu zá nas, y takgo bfaga, dewinkuie. 
Melchifedech nazwany.byť Krolem pokoiu ~- 
A to znaczy že przegrał fzatán známi w boiu, 
"Takže świat, tudzieíz Ciało , były pokonáne, 
Męką Paná JEZUSA wiecznie zwoiowáne, 
Zwyciężył dobry Chryftus nám pokoy darował, 
Gdy fig na śmierć ftraśliwą ná Krzyż Ofiárováľ, 
Obaczyfz áž tu Xięża pokłon nižiušieňki 
Cżynią, tufobie w ipomniy iak náfz miluśieńki 
Chryftus głowę fwa fkłonił na. Krzyżu konaiąc , 
Więc mu fig y ty kłaniay winny honor daigc, 


RYTHM PIATY. 


-p>zeftrzegim čie człowiecze żetu ftrafzne fowa 
Mowi Xigdz: Rofkáž BOZE , śby moia mowa 
W yfłuchana żoltała, przyimiy te Ofiary. 
Wiedz iż tau BOG odbierazręku iego dary. 
W ten czas na głos Káplaňíki niebo fię otwierś, 
BOG z człowiekiem ná wieki przymierze zawiera - 
pens Aniojo= 
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Aniołowie z Niebiofow na źiemię zftepuig 
Przy Ofiarach Kapłónom Bożym áffyftuig. 
Łączą fig wyfokośći BOSKIE z nifkośćiami 
Tawne z niewidanemi nigdy fkrytośćiami 
Za Anielfką ufługą w iednym że momencie > 
CHRYSTUS w Niebie obecny ftawa w Sakramencie 
Dla tegoć prośi Kapłan BOGA by Anioły 
Zefłał , aby Ofiárg fa Niebiefkie ftoły 
Przenieśli , bo ieżelifż, Tobiaľza modły 


Anioł przenioff , toć Chryftus y káplan lub podły , . 


Nie może w fwey modlitwie bydź uposledžiony 
CHRYSTUS Anioť rád wielkich , bedžie uwielbiony; 
Miłą BOGU Ofiáre on w Niebo zaniešie. 

A przez nie ludziom łófkę od Oyca przyniesie: 

W fpominą tež tu Kaplán Oftárz w Niebie wielki 


Ten iet TROYCA Nayśw etízg, ktorey Oktárz wízelki 


Poświęcony bydz winien , oná ieft Nay wyzízy m 
Oltárzem mowi Moyżefz iego nie przewyžízym » 

I do niego po ftopniach żaden człek nie zaydźie , 

W rownośći Perfon TROYGY rožnošči nie znaydzie. 
Tey taką Heretycy roźność czynić chcieli, 

Gdy iż Syn nie iet rowny Oycu, uczyć fmieli. 

Ci do TROYCY Oltárza ftopnie fobie kładli, 
Lecz ztrgceni od SYNA w piekło fic przepadli, 

Bo o fobie fam .Chryftus podał do wierzenia 


Ze on Z OYGEM ieft iedno , toć beż rozrożnienia» 


Toni zaś Heretycy od TROYCY Oftarzą, 
Uftępowśli na dof, pofzli z OYGA # garzá: - 
Ktorego y diabła , bowiem Duchá Nayświętfzego 
Tak. OYCU iakSynowi zwali nierownego : 
Onych-OCIEC y z Synem pohaňbiá mo wigcy, ; 
Ze BOG ieft y DUCH Swięty od nich pochodzący , 
laki OCIEC taki SYN takifz y DUCH Święty s 
E jc tha 
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Athanazy nauczał Doktor w Fiśmie wžiety, 
Qn Oftárz Boftwá w Trgycy ieft w fwym Máfeftačie 
Wiípaniáty , niedoftępny.. *człowieczey prywácie ,. 
Sám tylko Chryftus przyftep ma wolny do niego, 
Ktory fobie uczynił , gdy fiebie (amego 
Ná Krzyżu ofiarował , śmierći práwie poddał, 
Za Ofiśrę dufzę fwą OY GU wtęce oddał: - 
Onim mowi Apoftoł:iż ftangł za námi 
Przed obliczem Oycowfkim Pan za gzelznikámi , 
Przez niego Koščioť Swięty we Mfzy fuplikuie , 
Aby. każdy znás wierny gdy: komunikuie, - 
Przez CIAŁA y Krwi Pańfkicy godne pożywanie, 
Wizeikich tśfk, blogofláwieüitw zyfkál otrzymanie, 


` W ktorych ffowách wyraża Káplán, iz grześnicy 


Potrzebuiem by nam BOG do tey téiemnicy s 


"Godnego zažy wániá dał czyftość na Ciele, 


Także y ná umyśle wtym náleZy wiele, 
Bo ieželi czyftość ciát kochać chować będźiem , 
W fżelkie bľogofľawienftwá y łalki pośiędziem . 
Toć wyrázá Xiądz gdy fig tu żegna patyng. 

Ze w nas czoło y pierśi fg witydu kortyng. 
Naklánia y tu Kaplan glowe znak-daigcy 
Iako Chryftus uczynił iuz umieráigcy © ' 
Oftátni (woy teftament , ktorym tu odkázál 

A poftołom ćierpliwość y pokoy nakazał. 

Zydom Ciálo, á OYCU DUCH A , Ray Łotrowi, 
Pokutuigcym Krzyż dať, by byli gotowi 

On nośić z cierpliwośćią, y toć pokázuig 

Dwa Krzyże ktore tu Xigdz czyni, te notuig: 

Ze od śmierći dwoiakiey Chryftus nas wybawił 
Przez śmierć fwoię krzyżową mocą iey nas zbáviť. 
Ztądci mowi Apoftol że znim wfpoł cierpiący, 
Staniemy fig w Niebieśiech wraz znim Kroluigcy. 


nowu 


m 
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Znowu tu trzy Krzyżyki Xigdz czyni „okterych 


Toć powiem, że fg znakiem „.mgk Pańfkich powtorych » 


Te były biczowanie , twarzy zallonienie, 
Uplwánie , yw policzkach twarzy uderzenie. 
Więc jako umieráigc Chryftus , OYCU fwemu 
Ducha oddál, ták Kośćioł dufze zmarłych lemu 
Zaleca, y modli fię za nie „by ie zbáwil. 

Od mak w czyfcu zadanych lafkáwie wybáwil. 


RYTHM SZOSTY 


EMENTO przetož Kośćioł czyni przez Kapłana 
VÄ Zá umarłych profzący Naywyžízego Pána, 


Wierząc, že krew Chryftuľá ratować ie m ożę. 


" Y onym do zbawienia łatwo dopomoże, 


+ 


Tako tym ktorzy w życiu. znak wiśry hoślli, 
Milość Bolka y znig fig w zgonie oświadczyli. 
Zá nich fig Kośćioł ftáwia , by mieyfce ohłody 


' Otrzymali w świacłośći , gdzie 13 wieczne gody. 


* Potym fig. modli Kaplán za wfzytkich grzefznikow, 


Tako nędzńych w czártowíkich pętach niewolnikow , 
Odpuść nam mowi Panie , wfzylcy grzechy mámy , 
Gdyż codźień BOGA rožnie rozni obrázámy. 
Więc nás Kośćioł utwierdzá w miľošierdžiu BOGA 
W nia ufaymy , nie padnie ná nas zguby trwoga. 
Bo ieželiíz na-Krzyzu ftr pokutuigcy 

Zbawion zoítal, tozy my w BOGU ufaiący 
Znávdžiemy miťošierdzie , zá grzechy záluigc, 
Onych fig fpowiádáigc , zá nie pokuruigc. 

Przytym biie fie Kápľán w pierśi zwielką fkruchg, 
Wyráza, iż Łotrowi do niebá otuchg 


|. lByło grzechow fwych zzálem pokorne wyznánie, 


1 Ea Więc 
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Więc iże pokutował fzczerze ; gdy rzekł Pźnie 
Wipemniy na mnie nędznika, fkoro w Raiu ftaniefż, 
Uflyfzát, želie dźifidy tám zemný doftániefz, 

Zkgd Kośćioł pro$i BOGA „ by y nam po pracách, : 
Daf czafteczke ž Swiętemi «w Niebiefkich Pałacach, 
Tam gdzie iet Uczefnictwd Świętych-w fpolecznośći, 
Do ktorych nas o BOZE przypuść przytómnośći 
Przez Chrýftúfá „bo przezen wfżytkie dobra itwarzáíz, 
Ktotymi nas obficie niegodnych obdárzaz. 

Nowe czýniíž hieiáko Cudowne ftwarzanie. 

Gdy w Ofierze chleb, wino , biorą poświącanie. 

Bo nietylko fám Kaplán przy Mízy Konfekruie 
Ale aim Proycá-Swietá toż Wížytko fprawnie , s 
Ze chleb w CIAŁO; wino w KREW przez ufta Kápláú(kie | 
Zamienia „ták fie faie we Mízy CIAŁO Pańfkie, | 
Toč wyraża Xigdz mowigc: Ty Panie OZY WIASZ 


- Pošwigcafz, blogofláwifz; nas Ciałem ODZY WIASZ, : 
Ktore trzy owa pierwíze znaczą że y w grobie Fy 


Chryftus begdgc , od prasy w nim odpoczął fobie, 

A iśko gdy pízenicžne ziárno Wrzucg w źiemię, 

Wtencžas daie ftokrotne gofpodarzom plemię, | 
Tak Hryftus w źiemi bedgc y twardey opoce. I 
Wielorákie nam przyniofł rożnych fáík owoce. 
Albowiem tak oświęcił źiemię (woim grobem i 
„1 umarłych ożywił cudownym fpofobem SA 
Po (woim Zmartwyckwftaniu gdy chleb blogofławił, | 
Rozmnožyť go fvym Ucžniom pokoý im žoftawiť | 
Więc tu mowi Xiądz we Mfzy Pánie ty fprawuiefz 

Ze gdy my poświęcamy, fiebie nám dáruiefz, 
Ożywiafz nas CIAŁEM twym , Krew ža nápoy duiefz, 
V/ten:c£as nám błogofławiiż kiedy w mas przeftaiefz, 
Zaciym ci cześć y chwała BOGU Wifzech mocnemu, 
OYCU SYNOW] także DUCHO WI Świętemu. 


Máfz 
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Malz też wiedzieć Mfzy Swietey każdy fluchaigcy 
Czem tu Xigdz czyni Krzyże trzykroć zegpaijcy. 
Náprzod wyraża: że być Chry ftus trzy dni w grobie, 
Trzy. ftany odnówióne wyrażał wtey dobie. 
Dá! znóć že reftaurował wfzelakie ruiny ^ 
W Niebie, w Ziemi, w otchłaniach zgładził wfzelkie winy 
Bo w Niebie zgrzefzył Amiot, pierwfzy człowiek w Raiu 
Z otchłśń do Niebicfkiégó- Chryftus przenioff kraiu 
Oycow tám ` cZekáigcych fwego $vybawienia. 
Ktotym Chryftus otworzył wrota do zbawienia. 
Znacżą tež tu trzy Krzyże chwałę Troycy Swietey 
W OYCU máfz wizerunek chwały niepoiętey, 
W SYNU rowność nátury y zQYCEM ieft wfzeláka, 
W DUCHU Swiętym uczeftność y wfpolność iednáká. | 


„RYTHM SIODMY. 


Ki „widzifz że Kapłan má w reku Hoftya. | Zegna- 
Zegna ig, także Kielich , Krzyża proporcya nie kieli. 
A potym zaśz ofobná oboie podnośi , EW WU 
Malz. wiedzieć że wtym wielkie taiemnice głośi, E 


Te (g:żeod Chryftufa śmierć ieft zwyćiężoná . 
Chwálá nám zgotowaná, łófka przywrócona. 
Przez niego, z nim, w nim fámy to dzieło fprawione. 
Niech Imię iego będzie w nas blogofláwione. > 
Siedm tedy Krzyżow , ktorych tu Xiądz do Ofiary ! 
Używa, Wyražáig $iedmiorakie dary: 
DVCHA Swiętego , ktore zwyki dawać tiaboznym. 
Sľugom BOSKIM, w lmićniu OYCA SYNA moznym. 
Nie czemu Košétoť Święty co dzień ňe modlący 
BOGA , w iednośćiDVCHA wielbi wzywáigcy 
Bo kto fię nieodrywa od BOSKIEY miłośći 

= Eg Ten 


Nc Sw 
1 Cor 6. Ten fig ftaie iák ieden Duch z BOGIEM w Wwiecznošči. 
Po wfzytkie wieki wiekow, te flowa w O fierze, 
. Znáczg że ucieízoni Uczniowie, y w wierze, 
Utwierdzeni zoftali, gdy Zmártwych wftałego 
- CHRYSTVSA ogladáli, luž uwielbionego. 
OREMYVS. tu Xigdz mowi modlmy fię ferdecznie, 
Byśmy z grzechow powftawfzy kochali ftatecznie 
BOGA , á iuz na potym w grzech nie upadáli, ` 
Z ktoregośmy w pokučie niedawno powftáli . : 
Bo iák raz Zmartwychwftaly , CHRYSTVS nie umierát, 
Ták czyńmy žeby fie wnás grzech nie rozpoščieráf: 
Grzech fobie obrzydziwlzy , do miłośiernego 
Uciekaimy fię BOGA y Báná nafzego: 
Albowiem on fię w Piśmie wfżech DYCEM nazywa. - 
Tuż OYCEM mifošierdziá y pocieh, więc wzywa 


Nás do fiebie iák Synow , dia tego w Pacierzu- 

OYCZE nafz mowić kázáť CHRYSTVS, bo wprzymierzu 
BOG fię nám OYCEM obráť, nás názwal Synámi, 
Więc my mowmy OYCZE Náťz „zmiłuyfię nád námi. ^ 
CHRYSTVSieft SY NEM BOSKIM, ma to Zprzyrodzeniá, 
My zaś z falki Synamiy zprzyfpofobieniá. 
Wiec w ofobie nas wiernych Kaplán paćierz mowi 
'OYCZE náfz ktory$ w Niebie, oto my domowi 
Synowie profiemy Gię fpoyzrzyi na nas znieba, i 
Racž nam dáé lub niegodnym do potrzeby chleba.. i 
Przez chieb fie rozumieig potrzeby tak ćińła 

lako.y duížy, o te prošiem žeby miała. 

Amen Xigdz mowi niech fig tak ftanie iak prośiem, 

Amy ćięza to BOZE lafkawy ogłośiem, 

Fo pacierzu Xigdz mowi, wybaw nas od złego 

Frzelziego terážniego , ták żey przyizlego, 

Przefzie racz nam odpuśćić , terażnie pokonać, 

Day nám fig uftrzedz przyfzłych , tak zycia dokonać. 

B — Uezyü 
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Uczyń to za przyczyną MATKI SYNA twego, 
Ktorá go potodziła z żywota czyftego. 
Wzywamy y przyczyny Swiętych Apoftofow 
Piotra, Pawła, Andrzeiá, ktorzy fig za połow 
Smierči dali dlá wiśry , iedniznich zabići, ^. 
Wfzyfcy przez wielkie cnoty Święci znakomići, 
Albowiem wizyfcy Święci albo dla czyftośći, 
Albo też dlá pokory , lub dlá Cierpliwości. 
Niebo odźiedziczyli , taki pzykład mamy 
I cżyftośći w MARYI z ktorg nieztównamy. 

W Pietrze była ćierpliwość ferce iak z opoki, 
*W Pawle Świętym pokorá y rozum wyfoki, 
W Igdrzeiu byio męftwo bo ukrzyżowany 
Wyznáwal ze CHRYSTVS iet BOG y Pás ńad Pany. 
Naftępuie fuppliká ktorą Kośćioł Swięty 
Do BOGA czyni profząc, by nie był zawžiety 
Krwawy boy w Ghtzesčianftwie , žeby Monarchowie 
"W pokoiu Świat rządzili Naywyzśi Panowie. 
Day nam Pánie byśmy Cię w pokoiu chwalili, 
W nietozerwánym Duchu twą dobroć wielbili, 
W fpómoż nas miłośierdziem twym , byśmy od fkázy 
Grzechu byli wolnemi , y iego zarazy. 
Albowiem nas o BOZE grzech cięfzko katuie 
Oślepiń , niechayže nás láfká twa ratuie. 
Ktota ieżli oddalifz, Panie my zginiemy. 


Czego nie day , oto; przez CHRYSTUSA profiemy. 


 RYTHM OSMY. 


pte ktokolwiek Mfzy fłuchafz oto Pańfkie CIAŁO, 
Na trzy częśći Kiądz łamie „by fig roZdzielálo. 

Ato z rożnych taiemnic: bo że cząftkę wpulzczá .. 
W Krew 
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W krew Paňíka do Kielicha , dwiema zaś dopufzczá 
Zoftawać na Oltarzu, y czemu wpufzeżaiąc, 
- W Kielich iednę czgfteczke , Krzyż czyni žegnaigc, 
Powiem ći tu przyczyny : że w Kielich wpufzczona 
Gżąftka znaczy, iż była od wiernych vczczona. 
Taigmnica CHRYSTVSA w noc Zmártwychwftalego 
Druga íztucZka wyráza iegofz żyiącego, 
Trzecia zaś zuaczy ize CHRYSTVS ieft z Swietymi 
Iedno CIAŁO [połeczne, z nim Kroluiącemi. 
Frzeftrzegám cię byś wiedział że przy tym łamaniu 
Nie łamie fig BOG w chlebie, Roy tak w tym mniemániu, 
Možsíz też przez trzy cząftki znaku zľománego 
Rozumieć te trzy rzeczy CHRYSTUSA nafzego 
To iet BOSTWO y CIAŁO także Dufze lego 
Ktora do Oycow Swietých mieyfcá podziemnego 
Witspila do Otchłańi ; te fie Raiem ftáfy 
Gdy BOGA złgczonego y z Dufza widziafy 
Srworce y ZBAWICIELA , iakže nie ftrácilá 
Hipoftatyczney ligi gdy czesé czieka byfá 
W grobie umarle CIAŁO ; iak BOG ordynował - 
Ktore w dzien trzeci wZigw fzy z grobu tryumfował, 
Wyraża fie do tego wtych trzech. partykułach 
Wiara o TROYCY Swigtey , tę máfz wartykułach, 
Ze lubo dzieła BOSKIE y powierzchnę fprawy 4 
Spolne fztrzem ofobom , iednak do naprawy 
Upadku grzefznych ludzi tá fig. przypifuie 
Wtorey Ofobie TROYCY , bo ta nás falwuię. 
Przez Wčiclenie w naturze ’ naley fłużebniczey 
Ktore było w żywocie cżyftośći Dziewiczey 
Bo nie OCIEC ani DUCH Święty ieft Weslo 
Ale Slowo Przedwieczae, CHRYSTUS „przeznaczony 
On w Ciele nafzym cierpiśł, umarł, nas odkupił 
epoki fzatę „z ktorcy lżataq nás był złupił 

| Tefpol- 
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Tę wfpolność odkupienia y OYCU przyznáwa, 
I DUCHOWI Swiętemu Kośćioł, gdy przydawa 
Te fowś: Przez tegoż to Páná Przedwiecznego 
JEZUSA , z Tobą Oycze wiecznie żyiącego , 
W iednośći DUCHA, ktory lubo z Niebá z(tgpil , 
Przy Wéieleniu w Panieńfki żywot, nie odftąpił 
OYCA y SYNA, zktorych idźie nieomylnie, " 
W nich fpoczywa, przeftáie záwfze nierozdzielnie z 
Záczym tedy iż czgftká znáku zlamánego , 
Wpufzczona wkielich bywa, znaczy zefłanego 
CHRYSTUSA w żywot PANNY, dwie zás odłączone 
Cząftki znaczą Ofoby Bofkie nie wćielone , 
Kśpłan tedy Hoftyg gdy tamże nie džieli po 
SYNA od OYCA fwego, by kiedy bydž mieli 
Od śiebie rozdźieloni , bo lub według Ciálá 
Opufzczał OYCA w Niebie, ták rzecz byd£ muśiałd. 
Wzgledém nas odkupienia, według Boftwá fwego, 
Z OYCEM fwoim były iet w ziednoczeniu iego . 
Druga też ieft przyczynś Hoftyi famánia, © 
Bo nam trzy pártykuly , to do uwažánia 
Podáig, że fig Koščioť dźieli ná trzy częśći, 
W pierwfzey ieft Głowa Chryftus, on ná czlonkó fzczęśći, 
W drugiey częsći fą Swieči z BOGIEM kroluigcy, 
NV Trzećiey częśći my grzefzni ná świećie żyiący, 
We dwie częgći ofobno Xiądz przed fig przekłada, 
Znáč dáigc že umśriy CHRYSTUS nie podpada 
Już więcey práwu śmierći, toż (zczęśćie dárowať 
Swiętym, że ich od wieczney šmierči ewinkował, 


| Trzečia záś część w kielichu nas ludźi wyraża, 


Ktorych żyćie iet woyná, w niey nas śmierć poraża, 
Jefzcze też trzy cząfteczki Hoftyi zľamáney, 
Troiáki tan w Kośćiele ludži w pomielzáney 
W fpołecznośći wyraża, iáko to Pánieníki, ij 
E Drugi 
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Drugi ftan owdowiśły, á trzeći Małżeńfki. 
Pierwfże dwá Stany Swięte, Panieńfki y Wdowi, 
Znácza czaftki Hoftyi blifkie kielichowi, 

/Trzećia zaś do kielicha w Krew Pánňníka w pufzczona, 

Remonftruie Małżeńftwo, w ktorym doświadczona 
Krwawa praca y kłopot, wiele utrapienia, 
Więc Kośćioł prośi by im BOG dał do zniešienia 
Sił doftátek, y môcy ; Panny záś y Wdowy 

Zeby codźień w czyftośći brały. profit nowy. 
Pierwíz3 cząftkę w kielichu Kośćioł ofiarnie, 
Zá żywe Chrześćiśny, ktorych świśt wexuie , 
Rožlicznemi nedzámi, ćiężkim utrapieniem, 
Aby im BOG fálkáwy ftał fic poćiefzeniem. 
Drugą część ná Oftarzu ku więkfzey czći, chwale» 
Wiech Świętych ofiśruigc wzywa poufále. — 
Trzećia część ná ofiśrę idźie zá wfzech owych, 
Ktorych dufze zoftáig ách ! w mekách czyścowycha 
Aby ie iśk nayprędzey z nich BOG wyfwobodźił, - 
A przefzłe mak gorzkośći w Niebie im ofłodźił. 


RYTHM DZIEWIĄTY. 


DA figtu wnet ufłyfzeć ffodki głos Káplááfki , 

NiechayZe wam o ludźie bedžie pokoy Pańfki; 
Te fowá gdy wymawia: znak Krzyża Świętego, 

Pax Do. Nád kielichem wyraża trzykroć y do tego, : 

mim, Cząftkę málg Hoftyi w dwoch palcách trzy máigc , 
Nád kielichem więc żegna, pokoy ogłafzaiąc. 
Bowiem troiáki pokoy CHRYSTUS Uežniom przyniosł, 
Ciálom y Dufzom ktore do wiecznego wynioff 
Pokoiu, ták že wierni, tegoż Képlánowi, 
Zyczą wodpowiádániuj y twemu Duchowi. 


S 


Trzebá 


| 463 (43) — 
Trzebá tedy śbyśmy ten pokoy chowśli | i 
7 BOGIEM , z lüdzmi, y z dufzą, nato pámietáli, 
Co námienia Apoftoł: że kto brátá (wego 
Nienświdźi,iakby rzekł każdego bliźniego; | ME 
Ten ieft zboycą, y nie ma z BOGIEM mieyfca w Niebie, 1./0ax: 3+ 
Odrzuči go ow Sędźia ftrófliwy od śiebie. 
Tým zás ktorzy zbliźniemi w pokoiu w miłośći , 
Szczerze żyią, da Pan BOG pokoy w obfitośći. - Bfal: 71. 
Dla tegoć też Zbáwičiel włocznią był przebity, 
Ażeby nam otworzył pokoy w fercu fkryty. 
A pofelftwo fpráwiwfzy, w Niebie nam zgotował, 
Pokoie w wieczne czály, by nam ie dárowal. Fan: 14 
Uczyń tež tu uwagę, Jže przy Ofierze , 
Gdy Kśpłan zmowi ľačierz już nie w teyże mierze. 
Z głofem fic (wym odzywa, drugi raz w ćichośći, 
Lecz fię modli nabożnie ; Wielz co w tey rożnośći 8 
Powiem ći, iże CHRYSTUS Uczniow fwych doświadczał, 
Raz fig od nich uchronił , drugi raz oświadczał. 
Rádošé tśkże przytomność , im fie pokśzował, 
Y pozdrawiat, zabawiał y mile obcował, 
Wiecie špiewánie we Miży álbo giośna mowá, 
Wyraża nam wefofość, fmutek ćiche fowá. 
Zawierające w fobie tákowe odmiany, 
Ze fig Pan ukśzował CHRYSTUS ná przemiśny, 
Bowiem po Zmartwychwítaniu dźieśięćkroć widžiány, 
Od Uczniów, zśś ná przemian ftal fig iśk fchowśny, 
Pięćkroć przy Zmartwychwitániu, dwá Wniebowftąpie= 
Dať fie. widźieć,ś znowu uczynił fclironienie, ( nie, 
Tóć to iet mie(zániná poćiech ná tym świecie, ^ ' Prov: 14. 
Ze záwize rádošé náfze z žáťoščig przeplečie. 
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RYTHM DZIESIĄTY. 


BArénka Boży  mowi Kápľan przy Ohfierze; 

Co tá żaś za Baranka ná Oľfarzu bierze, ..— 

Wiedz iże ieft Baranek od glofu názwány, 

Albowiem zna głos Matki w tyślącach fłyfzśny : 

Ták CHRYSTUŚ uznawał głos OYCA a A 

Y bywał mu posłufzny do Krzyzá fśmego. 

Poznať głos Mátki (woicy gdy rzewnie płakał, 

Pod krzyżem, mowiąc do niey : otoż bedžieíz miátá 

Janá zá Syná (wego, ia iuż żegńam Ciebie.. 

Nie bądź tfofkliwa MATKO, obaczem fig w Niebie. 

CHRYSTVS też ieft Báránkiem dla fwéy niewinności, 

Niewinnie zśbit zoftał dla mych grzechow złośći, 

Jawne f3 Piľmá o tym, krore mu przyznáig. 

Ze ieft Bíránkiem Bożym . nim go w Niebie znáig. 

Także dla nas zabitym, tám ná Tronie tawa; 

Jemu fig kľánia Niebo, pokľon mu oddawa. . 

Więc trzykroć Kośćioi Swięty te Baranku ada 

Slowá przy Mízy powtarza, chwałę iego mnoży. 

"Jakby tym famym mowił Báránku powolny, 

OYGYV fwemu y MATCE, ktoryś lud fwawolny, 

Śmiercią raczył odkupić, zmiłuy fię nad nami, 

Chéiey nam dńć miły pokoy, y między Pánámi 

Chrześćiańfkiemi zgodę oraz pożądaną, 

Przez Krew Nay drożfzą dla nas grzefznikow wyláng: 

Albo teź trzykroć ná to te llowá powtarza, 

Košcioť powfzechny y wtym BOGV fig ufkarża, 

Aby od nas troiákie ziośći precz oddalať, 

Y przefzłe, y terážne, y przyszłe obalaŤ. 

Modli fię tókże za nas wszytkich wiernych ludži , 
Ktorych 


EL ICD M > 
Ktorych do grzechu Ciálo, czárt, codźiennie budźi, 
Ażebyśmy od pokus wolnemi zoftáli, 
A przykazánia Bofkie w cale záchowáli ; 
Y od BOGA fię nigdy fercem nie dźielili, 
Ale iego kochali y iemu fłużyli s 
A náš potym zá takie uffugi korony 
Złote odnieśli w Niebie zBofkiey iego ftrony . 
Tu fobie Kapłan Amen Cicho odpowiada , 
Daiąc tym znać że nam tę naukę zakłada, 
Iż przy Ofierze Swiętey nabożnie, gorliwie, | 
Rozmyślść mamy w Duchu, y plákáé rzewliwie, 
Nád Męką gorzką Pańfką z JEZVSEM boleiąc , 
Zá grzechy nasze, zżalem łzy ferdeczne leiąc. 


RYTHM 1EDENASTY. 


pos tu naboznie , iśk Xigdz ádorule, 

Ciálo Krew-Páüfkg uczćiwie przyimuiez 

Bierge z Pateny pod Ofobg chlebhá 3 4 

Pátená znáczy že SAKRAMENT trzebá | 

Przyimowáč z wnętrzną obízerng miłośćig, 

Bo tę wyraża fwoią obfzernośćią. 

Trzebś też zfkruchą y przygotowaniem 

Kommunikowáč , bydź czyftym miefzkaniem 

CHRYSTUSA , bo kto w grzechu go przyimuie, 

Ach niefzczęśliwy ! śmierć fobie gotnie. - 

Pie z kielicha Káplan y Krew Pańlką, 

Tué powiem pewną złość , głupość fzatańiką , 

'Ktorg wznowili Heretycy mrucząc, 

Ze Krwi Láikom nie dáiemy ucząc: 

Iż to iet przečiw woli CHRYSTUSOWRT, 

Nie dóć z kielichá wfzyftkim pić Krwi owcy; 
E35 ` Ktora 


453 (46) 836 /—— 
Ktora On fam daf, mowiąc przy Wieczeržy, 
Z tego kielichá niech piie kto wierzy, 
Że w nim Krew moiá., wfzyfcy ia pić macie , 
Gdy Ciálá mego z wiárg pożywaćie. 
To tedy mowią Lutrzy iż krzywdźiemy 
Lud wierny, gdy im Krwi pić nie daiemy , 
, Katolickiego Kośćioła Kápľáni, 
Miffificantes od Lutrow názwáni: 
Wiecže mię fłuchay wierny Czytelniku , 
A uważ głupitwo w hárdym Heretyku, 
1. Cor: Malz iáwne Pifmo Pawła Apoftoľá, 
xr. Ze CHRYSTUS JEZUS wźiął do (wego ftot. 
Dwunafta Uczniów, to ist Apoftolow , . 
Tám ich uczynił Bifkupy: Kośćiołow , 
Y Káplánámi Zakonu: Nowego, . ` 
By mu pomogli žniwá Duchownego: 
Przy tey W ieczerzy w obec zgromádzonym, 
Samym rzekł CHRYSTVS nowo uczynionym 
Káplinom: Bierżćie piyćie tę Krew moie, 
Ja wa$ nig záwtze w Ofiarách nápoie. 
Wy ią poświącać ku moiey pámieči . 
(Będźiećie winni, ik Kapłani Swięći, 
Więcze Káplánom to fámym rzeczono ` = 
To czyńćie, piyčie , wtym exkludowano ` 
Láikow, ktorzy nie (3 Kapłanami, 
Nie máig prawa bydź Uczeftnikámi 
Kielichá; bowiem SAKRAMENT przyimuigc, - ; 
W Ofobie Chlebá ták kommunikuigc, | 
Ciálá CHRYSTUSA kiedy poZywáig, ` 
Oraz Krew Páüfkg w nim obecną máig; 
Ktora ieft w tymze iednym SAKRAMENCIE, 
Coć pokśzwię w takim dokumenćie, 
Wizák w Ciele żywym zawize y krew bywa. 


Tá ieft. 
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Tá iet nauka fizyczna prawdźiwa , 

Ale w Ofierze ieft Ciśło prawdźiwe 
CHRYSTUSA Páná nieśmiertelne, żywe. 

Toć wnim ieft y Krew 'iftotnie przytomna , 
Pamiątka Męki iego wiekopomná. 

A zátym kiedy pod iedng ofobg 
Kommunikuiefź, wiáráč láwng probg, 

-Y rozum zdrowy tákze pokázuie , 

Ze čie tu CHRYSTVS Krwig fwoig częftuie. 


RYTHM DWANASTY.. 


ohne tu Lutrzy iž to zmyfły nowe, — 
Tylko Ciátá zóżywóć , bo fa CHRYSTUSOWE 
Słowa do wfzech rzeczone u Jana Swiętego: Poan: 6. 
IZ pośieść nie možečie Kroleftwa Bóżego , 
Jeżeli Ciálá mego y Krwi także moiey - 

Jeść y pić nie będźiećie w ofobie oboiey. 

Ná toć ták odpowiádam żwawy Heretyku , 

A moiey odpowiedźi fłuchay Kátoliku: 
CHRYSTUS nam niepodobney rzeczy nie rofkazał 5 
Ani wízyftkim pod dwiema ofobámi kazał > 
SAKRAMENTU pożywść; boby potępioni 

Od CHRYSTVSA zoftáli, wízylcy wierni oni, 
Ktorzy winá mieć lub pić z natury nie mogą; 

Co niefprawiedliwośćią byłoby to frogą : 

Więc tedy CHRYSTUSOWE to tu rofkazánie, 
SCigga fig ná láme rzecz SAKRAMENTU, á nie 
Ná ofoby dwoiákie, to ieft ná Krew, Ciało , 

Boć żywe Ciálo ze krwią záwíze bydź mušiáto. 
Dotego gdyby był rzekł CHRYSTVS tu te flowá, . 
O chlebie winie iśwnie, toby taka mowá sz 


Wai yi 
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Wázylá. lecz tu CHRYSTVS wzmiánki nie uczynił, 
O winie wtym Rozd£iale: toć by ten przewinil -~ 
Ktoby fie dopominať, kommunikowány 
Bydź dwiema ofobámi: tylko to Kápřány 
Ná to obligowano, iikom iuž dowodźił, 

Zeby čie Kátoliku heretyk nie zwodźił 
Tylkoć to Ciálom náfzym do konferwowánia 
Zywotá , ieft potrzebá dwoygá zážywánia. 

To ieft iádľá y picia , lecz Swięty SAKRA MENT, 
Duchowna to potrawa y dufzny tráktáment. 
Więc to dufży zá iedno ieść lub pić uczyni, 
Ták iadfo ,iáko pićie , łafki iey przyczyni. 

Mafź w d£ieiách Apoftolíkich iż Apoftołowie, 
Przodkowie naśi w Wierze, y w Duchu Oycowie 
Wiernym w Jerozolimie SAKRAMENT dawáli , 
Tylko wiedney ofobie kommunikowáli. 

Bo mowi Piľmo: że či ktorzy uwierzyli, 

Cály czas tylko ná tym (zezégulnie trawili , 

Ze fľucháli nauki Świętych Apoftołow , 

Na fpołecznośći chleba będąc, u ich ftołow. 
Więc że przy tym tam chlebie kazania bywśły 


-Y Modlitwy: toć tedy ftoły bydź muśiśły, 


Tylko wofobie chleba Kommunikowano + 
Nie przęmy tego, żeby pod dwiemá ofoby, 
Nie kommunikowśli , boby bľadžiť, ktoby 
To twierdźił, dle tež to nam  przyznść potrzeba, 
Ze SAKRAMENT lub tylko pod ofobą chleba, ©“ 
Wiernym był rozdawány, á iednák wierzyli, 
Ze (4m tylko chleb iedząc oraz y krew pili. 

Już ofme fto lat idźie, iáko w Polízeze Wiárá , 
CanysTusowa náftálá, y Swięta Ofiárá. 
A záraž od początku pod iedną ofoba, 


Ofiar Świętych, ná ktorych SAKRAMENT dawano > 


Ludzie 
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Lud£ie Yommunikuiagc Wiárg mieli s „probą, 

Ze Ciálo Pánfkie biorac Krwi mezeftnikámi 

Stawáli fię y ftáig, niech wyznáig fámi : 

Ten SAKRAMENT nie tylko fámym SAKRAMENTEM » 
Ale też Ofiárg Páüfkim Teftámentem. i 
Więc iże do Ofiśry koniecznie potrzebś ,; 
Dwoch .Ofob nákazánych, to ieft winá chleba. 

Te tedy że Kápľáni fámi „ofiáruig +, -. 

Przeto fię też oboygiem y kommunikuig. 

Z dwoygá ofob SAKRAMENT biorą przy ofierze, - 
Ciálá y Krwi CHRYSTUSA ftoymy przy tey Wierze, 
Ze zaś lud pofpolity nie f3 Kśpłanami s . 
Biorg-táki SAKRAMENT z chlebá ofobami. . 
Ciało mowię CHRYSTUSA Krew w fobie maiące, 
Bo prawdźiwie ieft żywe nas ožy wiálgce. 
Liważ y to, že Xiężą Heretýk fzkáluie , — . 
Kiedy to že krzywdžiemy wiernych álleguie, 


Pod dwiemá ofobámi nie dáige pożywść s 


ŠAKRAMENTU Oltarzá, niemasz powątpiwść. 

Ze podiedną ofobg y Krew Fáúfka dáiem , 

A nietylko to nálzg nauką wyznáiem, 

Ale y w fimey rzeczy wam pokńzuiemy , 

Gdy pod ieďna ofobg Kommunikuiemy , 

W dźień Wielkoczwartkowy wfzyfcy Xięża fpolnie, 
Wierzem że Krew y Ciśto bierzem z obopolnie. 

Bo wten dźięń ieden zdawná Kápľan celebruie , 
Ktory wszyftkich Káplánow fam kommunikuie. 

Wierzy že z Ciálem Pańfkim Krew oraz przyimuie. 
Toć ieželi Kápfáni procz z Ofiáry bierzem, 
SAKRAMENT pod oloba chleba ize wierzem. 

Y tám tež y Krew Pańfka toć wam pokázuiem, 
Abyśćie ták czynili, iák kommunikuiem. > 
Gdyć żywe Ciafo dáie ad ziak twych Kápláňíkich, ` 


Ucze- 
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Uczeftoikiem fig ftíie(z tychże dárow Páňfkich. 
Więc bluźni Luter fawy nam tu wtym uy muigc, 
Ze my ludźi krzywdźiemy ták kommuhikuigc. — — 
Zóczym wierz Kátoliku, że ćię nie krzywdźiemy , 
Co nam roflkazał CHRYSTUS, toć wízyftko dáiemy; 
W iedacy .ofobie bierzefz rázem Krew y Ciało, 
Ktore mäkrewW ták w fobie iáko przedtym miało, 
Mamy taką náuke. Miftrzá Zbáwičielá 
Páná , dufz nafzych Stworcę oraz Karmiciclá , 
Ze także y pod iedną Ofiśty ofobg, 
Chleba pożywśiący Jego mamy z fobą. 
Gdyż ták on mowi: Tego kto pożywa chlebá , 
"Ten będźie żył ná wieki, w wieczney chwale nieba, 


RYTHM TRZYNASTY.. 


po tu pilno iśk gdy Krew wypiie 

A Kápľan, z Kielichá, niż ręce omyie. 

W przod medytuie , krotkie rozmyślanie j 

Czyni, iakby rzekł: dźięki tobie Pánie, 

Kiory nas karmisz Krwią twoig nápawafz, 

Siebie fimego w SAKRAMENCIE dawasz. 

Tobie náuká człowiecze pobożny, 

Zebyś na ten czás był wdźięczny nabožny, 

Gdy 'kommunig Nayšwietsza przyimuiesz; aż 

A po pizyięćiuod niey odftępuiesz, `` 

Klękniy, rozmyślay, iśkoś lalkę wielką. 

Od BOGA ding odebrał, y wszelką 

Jefteś nápeľnion dátow obfitosčig, 

Gdyś Giało Pańfkie przýigť z uczčiwoščig. 

Więc miey ten zwyczay żebyś fię z&bawil, 

Po Kommanij modlitwg, y fprówił | 
7% Dufzy 


pand , Paná, gdy ż grobu uyzrzeli. 
otym Oremus, modlmy fig Xiądz mowi; 
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luz po ničy czeka was Benedykcyá. 


Tg Kapłan dále gdy Krzyżem zegnaigc 
! G2 
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Lud błogofawi Troycę wipominśigc. 

Przez to zegnanie Kośćioł nam przed oczy. 
Stawia , że fkoro f4d Páüfki zafkoczy 

„Ludzi żyiących , naprzodfię pokáže 

Strafzliwy Sędźia, rożnym rożnie każe. 

Stangc , y fuchaé-dekretu ftoigcym , 
Poblogoffawi w prawicy będącym. ` 

Rzecze im, podzcie wy błogofławieni 

Do Nieba , kędy będziecie zbawieni. 

Innym zaś ktorzy będą na lewicy ` 

Rzecze , do piekłaidzcie przeklętnicy, . 
Wtencias wefoło poyda w Niebo Święci, 

A w piekło wpadną grzeíznicy przeklęci. 

OZE Naywyzízy Bifkupie Kaplánie ,. - 

„Dáy nam z ŚwiętymiCiebie wielbić Panie. — ^ 
Przez moc Ofiary przez CIAŁO KREW twoig. 


Wdźień Sadu profzg zbawże dufzę moię 
ś - Amen, 


CZĘSC WTORA. 


W KTOREY SIĘ KŁADĄ: 


GODZINKI 
O NAYSWIEISZYM 
| SAKRAMENCIE, 
z Hymnow Kofiielnych Łacińfkich wiernie nå Polfkie 
PRZEŁOZONE. | 
| ye | 
TAIEMNICE 
Co icít, y wieloraką Ofiarą, 
CHRYSIUS w SAKRAMENCIE. 
RYTHMEM 
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Owcie zbaw nas BOZE Zbawicielu nag 1 

y zgromádž nas, y wybaw od narodov, 
abyfmy wielbili Święte Imie twole, y fpiewali 
wefolo wierfze chwały twoiey.. 1. Paral: 16. 


` Odebrawfzy pragnący lud wodę od Boga $ 


ko na c i wierfze chwały iego Qd 
NURE 21. o = : 


Ciebie BOZE AE Hym w cus Pfad 6C C 


Kapľani ku chwale BOSKIEY , Hymny (pie c 
wáli.w Kośćiele lego. 2: Mach: I. | > 
Pobudzaycie fięwzaiemnie do dobrego fpie: 4 
waigc^ Pfalmy;_ Hymny, Rythmy, Wierfzę U 
duchowne w lafce BOSKIEY, Colo(f. 3. 
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4) Zytehiiku pobożity o przewagę tu kładę, 
wag Dag infor macyg alb o zdrową radę: 
(A Zcbyš na tey kfrążecce mod" T c fre codziennie 
eee. Z achować to pamiętał zamfie nie odmiennie, 
A ly: Pe Godzinki , zaraz po tych ffowach | 
54, Chwała OY CV SYNOWI: przy Hymuom odmowach 
Allslnia przydówał , bo to Jomo znaczy : 
ié Chwała BOGF : w Poljkim frg ięzyku tłumaczy. 
Po wfyikie tedy. cxf ktore w roku całym 
Znaydsig fi fẹ, przydamwaj m tym to flowku malym 
ie- Alleluia , zówórtą chwałę micfkończoną 
(ze W tych Hymnach y Godzinkách Bofkich czci złożoną, 
Tak y do wierfykow ktore naffeputa, 
Po ántyfonách, 6 przed modliiwą przodknią, 
"Po obudwuch przydamáy dlleluia , žeby 
BOG pochmálony , daf ci docžejne potrzeby : 
Lecz gdy przytdzie Niedziela , ; ktorą zgodnić zowie 
Siedodziefkątsi icą, 0 tey tu przefirogé b omem, 
Ze Koítiot święty odtąd až do W: | kdl 
dAleluić zdmilczó , wżywaiąc porocy 
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Od BOGA, ażeby mogł poß Wielki odprawić 
W ike Bofkicy , y [nutku Bogá fwego fławić. 
Wiec pod ten cžas na mieyfce Alleluiá mamy 
Momić w wfelkich obrządkach ktore odprámiámy: 
Chwała bądź tobie Panie Krolu mieczney chwały, 
Day by fre grzejne dufe Ciebie BOGA bały. 

A koro zaś doczekań przy Bojkicy pomocy 

V rocżyfłey , fotky, Parifeiey Wielkanocy , 

Ná ten czas Alleluia znowu przymrocose 

Niechay brzmi w ufłach twoich, częfio pomtorzone, 
Ażebyś wiedział y to, czemu przez. Okiamę 
Swiąi Wielkonocnych Xieža ddiąc Bogu chmatę 
Przy Ofárach My Swiętey , po onych fkończeniw 
Moemią: lte Mifa eff , po tym odmowieniu "i 
Po dwókroć Aleluia: tudzież przydawaią, | 
Dmwoiakg tdiemnicg w nim nám ogtófaią ,' v 
Piermfa iefi že Goryflus Pó przez five zmarimychwflanit 
Przywrociť ludžiom tafkę , dať icy otrzymanie, 

Druga že w Niebie fatę chwały ngm zgotował, 

One wfytkim wybranym dié ójtkenrowa?. | 
Więc w dwoygu Alelujá Kośćiot Swięty ddie zA 
Dmoiaką chmáťe Bogu, y rodžieczným fg faie 
Pomiemaż tež tá kfiąfkka pife o Ofierze, — — 
Trzébá bydź czytelniku middomym w tey mierze, 
Dla czego trzy Mpe Xigžá co rok celebruig 

W dzień Narodzenia Pana trzykroć konfekruta, 

P Me e = ROT 


9710. 


$3 ( Do Czytelnika ) 8 
Wiec o tey tóremnicy tuć fekrež obiámig, 
T belefpbora Pápiezá authorem ci fawię» 
On naypiermffy to prawo w Kościele fłanowit 
Aby m ten dzień kázdy Xiądz trzy Me święte momit 
A fo natę pómiątkę, ize narodzony 
CHRYSTV S naf Odkupiciel to Niebie przeznacgony 
Od wickom , ażeby on człowiekiem fię Jawy | 
Nás odkupił, zá grzechy Krew fvote prxelamfy. 
Więc že Indie w šroiákim Zákonie y prámie 
Tu ná tym fiviebie byli, áž poki ťájkámie 
Nie przyfedł ná świat. Chryfius: bo nóypietwey żyd 
Ludžie w prówie Natury, á ci fg rządzili 


Samym tylko rozumem., y Prawem pifanym 
.Palcem Bofkim na fércach , żak mydrukománym » 


Potym zaś drugie prawo BOG dat Moyzeffomi 
Ná táblicach kamiennych , aby ie ludowi 


Opowiedziśł , a to też miedzy ludzmi trwót 


Dotqd poki Chryfiufa prawo nie ndfláto: 

A tà ief Zákon tajki, ktory on fám podał 
Wiertym: m Emangeliy, do tego ngm dodał 
Łófk fwych , byśmy ten Zákon z boińźnią chowóli, 
lemu zá unižoným fercem dziękowali. I 
Dlátegot. Koštioť święty. trzy kroć ofiarniąc 

Wyrazá, zè CHRYSTVS Pan Świat fen odkupniac 
Dlá wfytkich był národov czťekiem národzony, 
Wyyskich ludzi odkupił na to byť. wóielony, 


5:3 ( Do Czytelnika ) & 
Toť w troiáktoy. Ofrerze Kośćiot nam myráza 
W troiákim prawie , ludzki národ wyobraża 
Dziękuiąc Gbryfiufowi. ngm narodzonemu 


| Zá iego dobrodzieyfiwa niewychwalońenm, 


Záczym y ty tego dnia trzech ofiar fłuchaiąc | 
To vožmy sláv na fèrcu » Bogu d£igki ddiąc, 
Druga ief tdiemnicá czemu m Národzenie 
Pán/kie, trzech. Ofiar świętych tef pofiónowienie; 
Bo przez te irzy Ofdry Koštioť święty wiernym 
Do zrozumienia ddie, iż cudem niezmiernym 

d rzykroć ieff Nórodzoży. Chryftus. Pán, albowiem 
O pierwfym Narodzeniu: náprzod ci to pomiem, 

Iz on ile ief BOGIEM z OYCA P'reedtbiogunegox 
Od wiekow Narodzony był wrozumie dego, 

To Narodzenie było bez Mátki duchowne 
Niepoięte rozumem ludzkim , bocudowne, > 
Duchowne mowię było z OY CA Národzenie, j 
Po opowińdatm także rozumienie: 

Máj wiedzieć že BOG duchiefł=cióła niemaią: cy 
Zaozym Sym icf ducbomme z Oycá fre rodzący. 
Drugie záj Narodzenie było CHRYSTV SG WE. 
W czafie , z Matki bez Qyca , y toć cuda nowe, 
Gdy w žymobie MARYI Wcielone zoflato | 
Ooie OYCA SŁOWO, czlowiekiem fe fito 
Word TROYCY Nayiwiętfey ofoba Nazwana, 

SYN BOZY SYNEM oae tá dana 


Jemu 


a (Do Czytelnika ) SĄ 
Temu z nieba zá Matkę Swiętą y przeczyfigs 

Ktorá go porodzimfy byta Panną cżyfł4- 

Trzecie zás Narodzenie Chryffufome bywa .. 
Duchowne , bo kiedy go człek godnie pozywa ` 

GW Sákrameucie Náyimigiffym on fie m ten czas rodzi 
W dufšách ludzkich przez fofkg ktorą on mw nás płodzi, 
MATKA CHRYSTV, SA ieffes gdy kommunikeuieff, 
Bo go w żywocie twoim ják Matká piáftuiefš. 

Wiec go kocháy sák Mátká Syná icdynego, 

Srórdy frg aby on wdzięń Národzeniá [mego 
Duchownie fe národziť przez Táfkg w twey duffy, 
Do nabożeńfiwa kniemu niech (re ferce wzrufy. 

ed ; s + Fiat 


453. (53. (63b 
Godzinki 


NAJUTRZNIA, 


P x ôtworz wárgimoie, . 

A ulta moie opowiadać bedą chwałętwoię. 

Boże przybadž ku wfpomożeniu memu, 

Panie pofpiefz ku rátunkowi memu. 

Chwśła Oycu y Synowiy Duchowi Swiętemu 
Tak byłą ná początku, y teráz,y záwíže, y ha więki 
wiekow. Amen, 


HYMN. 
M Ee rielzo Zbawce Pána, 


Chwál Paíterzà y Hetmana, 

Hymny, piofnki fpiewaiac. 

Ile maíz. i y odwagi, 
Chwaly iemu y powági 

Przydáy, fábosé tweznaigc. 
Chwały tytuł znakomity, 

Chleb żywota nieprzeżyty, 

Nam ieft ku czczi podany . 
Ktory GHRYSTUS na wieczerzy 
Podał uczniom , Kośćioł wierzy, 

Wtym ieft ugruntowany. 
Daymyfz mu chwałę zupełną, 
Wdzięcznych pieniow fonát pełną; 

_ lumyf nálz weloly, ——. 


= 


Niech 


38364) SŁ : 
O Nayimie tfm. Sakramencie 
Niech żeć Panie chwała będzie; 
Przy ofiarach świętych wfzędzie 
Za te niebiefkie ftoły. 
ANTYFONA. 
Iák fmáczny ieft y fodki duch twoy Pánie, ktoty 
śbyś ftodkość twoię Synom pokázáť w chlebie náy- 
fmácznieyfzym z nieba danym , láknácych napelniafz dá- 
rami, gardzących bogáczow czczych opufzczaigc. 
Chleb Niebiefki dáf Pan nam Takngeym, 
Chleb Anielfki , ludziom go iedzącym o 
Pánie mwyflucháy modlitwę moie, 
A wofanię moie niech do Giebie przytdzie. 


MODLMY SIĘ. 


Boże ktorys nam pod Sákrameňtem cudownym mę: 
ki twoiey pamiątkę žoftáwiť, dáy nam prośięmy , á- 
byśmy ták CIAŁA y KRWI twoiey święte táiemnice 
fzanowáli , żebyśmy odkupieniá twoiego pożytek w nas 
uftawiczny uználi , ktory żyiefz y kroluieľz z Oycem 
w iednośći Duchá Świętego BOG ná weki wiekow Amen. 
y. Pánie myffucbay modlitwę moig, 
R. Areťanie moie niech przyidzie do ciebie. 
y. Bzogofówmy Pánu. . 
xm. Bogu chivaťá 
y. A wiernych dufe przez miłosierdzie Bože niech 
odpoczymáig w pokoiu w. Amen: 
LAVDES. 
"Bože ptzybadz ku wfpomozeniu memu, ^. 
H3 Fanie 


Bow = 


420 (55) (GF 
Godzinki 
Panie pofpiefz ku rátunkowi memu 
Chwálá Oycu y Synowi y Duchowi Swigtemu. 
lak była &c. | à 
HOY MN 
C) uroczyftą 
Pamiątkę , iako nám czyfta 
Dał Pan CHRYSTUS Ofarę. 
Poftanowil ucžte z fiebie, : 
Daiąc Uczniom w winię w chlebie , 
0 O tym nam podał wiáre. ——.— 
Ten ftoft Krolá ieft nowego» 
Baranka Wielkenocnego, 
Nowy Zakon funduie. 
Stara Zydow Pafchę znoši, 
Onęż zacnośćią przenośi , 
CRYSTUSA ofiaruie. 


pes Ofiáry w ftarym Zakonie ze 


B 


Były figury w záflonie, 

I wfzytek.on teftáment. 
Niechzeć Panie chwała będzie, 
Przy ofiárach Świętych wfzędzie. ` 
©, Za tak wielki Sakrament... 
ANTYPFONA ; 
racia ia wziąłem od Pand com też podał „iž Pan JE- 
ZMS nocy Ktorcy wydan , wżigł chleb 5 PUMA us 
e czyňi- 


n) 


m 


TOON © 
O nayświęifym Sakrámencie 
czyniwfzy fámáť y rzekł : Bierzcie a jedzcie, To jeft CIA- 
ŁÓ moie ktore zá was będzie wydane to czyńcie na 
moię pamiątkę. 1.. Cor: 11. S 

. Chleb z nieba dates Panie mas ozymiáigoy, 
m: Wfelkie pociechy m fobie od. Ciebie mág. 

y. Panie myfłacbay modlitwę: moig ; 
om. A mofanie moie niech do Ciebie przyidzie. 


IOD L M Y Sb 
BOZE ktoryš nam, pod Sákrámentem cudownym «c. 


y. Pánie wyfľucháy modliiwę moig (5c. 
-ge  Bfogoffawmy Pánu (rc. Awiernych c. 


NA ZAK 


BOZE przybądź ku wfpomoźeniu memu. 

Panie poipiefz ku rátunkowi memu. 
Chwala Oycu y Synowi ,- y Duchowi Świętemu 
Ták była na początku &c. . D Sa 


H.Y.M.N 


Owy Zakon teraz pľaci, 

„Stary fwoię moctu traci, 

Ginie ták cień w iafnośći. 
Przy wieczerzy co Pan Czynił, 
Byśmy czynili namienił, > zal 
| Na pamiątkę wdzięczność; 
Prawo Pańlkie wypełniamy . 


a Gdy 


481 (57) Se 
sie Godzinkż 
Gdy kapłani poświącamy 
Chleb y wino w ofierze, 
JWąm "náuka - ChrzesCianie, - 
"O cudowney w niey odmianie, 
Zkąd fig tu CHRYSTUS bierze. 
Niechżeć Panie chwała będzie, — 
Przy Qfárách Swietých wfzędzie. 
ANTYFONA. 
p» iefem chleb żywy ktory z Nieba zfłąpiłem , kto 
Jpożywać będzie chlebá tego , żyć -będzie na wieki, 
y. Wyprovádz chleb z ziemi Panie, | 
m. Wino fere rozwefelenie : 
2. MODLMY SIĘ. 
BOZE ktoryś nám pod Sákramentem &c. 
NA TERCYA. 
BOZE przybadž ku wfpomożeniu memu, 
Panie pofpiefz ku rátunkowi memu. 


Chwalá Oycu y fynowi Be, 
Ják była na początku Gc. 


HYMN. 
--„ OHleb fig mieni w Pańfkie Ciało; - 
SR C PC |= a Wino 


dou 


403 (58) SĘ 
O nayfwiętym Sakrámencie 
Wino także krwią fig ftáfo 
Przy cudnym poświęceniu, 
(Czego rozum nie poymuie 
Ani oko upatruie, z 
CHRYSTUS dał ku wierzeniu. 
Pod tožnemi ofobami e 
nali tylko nie rzeczómi, ` 
^ Wielkie rzeczy zakryte, 
Ciało iemy Krew piiemy, 
Jednak cały Chryftus wiemy 
Lub oloby pozyte. 
. Niech żeć JEZU Chwała będzie 
o Przy Ohfárách Świętych wfzędzie 
| Zak wielki Sakrament: — 


ANTYFONA 


| E chleb ten bedziecie iedli, y krów pili, fmieré 
Paüíka będziecie opowiádáó aż przyidzie, 
z Nakármiť ich žyžng pšenice tfaftośćią > 
$.  Nápoiť z opoki miodową fľodkoščiá.“ 
y. Pániewyflachay modliiwę moig ,G' c. 


MODLAMYSIS- 

BE ktoryś nám pod Sákramentem &c. 
-NASE XA he o : 

meu) E 


Boze 


40) (19), 
| Godzinki 
BOZE przybgdz ku wiIpomożeniu memu, 
Pánie pofpiefz ku ratunkowi memu. 
Chwálá Oycu,y Synowi, y Duchowi Świętemu. Bc. 
HYMN. 
7 Am Hoftyg, nie złamany — — 
CHRYSTUS bywa pożywany, 
On fic nigdy niedzieli, 
Bierzeiedeń, bierze tyfigc, —— 
Zato możefz (miele przyśiąc, 
. £e go wfzyfcy przyięli : 
Bierze grzefznik , bierze- Swięty, 
"Ten má falkę , ten przeklęty 
Będzie, y potępiony. — 
Śmierć niegodnym, zaś pobożnym 
Zywot daie , fkutkiem roznym , 
Bądz wtym upewnionym. 
Widząc złamany Sakrament, 
Wierz, że wnim nie teft mankament; 
Cały CHRYSTUS wfzędzie. 
Pozory fig chleba krufzą, 5 
Wnich Chry ftus ieft z Ciałem z dufzą 
Poki tych ofob będzie: 7 
Niechżeć JEZU chwała będzie, 
Przy ofiarśch Świętych włzędzie, 


Zá ták 


CA s, 
ró) náyímigtffym Sakramencie 
Za ták wielki Sakrament. 


ANTYFONA | 


pos mię żyigcy OCIEC, á kto mnie poZywá żyć be. 
dzie dlá mnie: Oycowie wáši zázy wáli Manny á poa 
umieráli ; kto zażywa chlebá tego żyć będzie na wieki. 


Do Oftárzá nóboznie poydę Pana mego, 
Hľa Ciáťá pożywać będę ta Chryfiufowega. 
MODLMY SIE. 


BOZE ktoryś ngm pod Sakramentem: &c. 
BOZE przybadz ku wfpomożeniu memu, 

D Pánie pofpiefz ku rátunkowi memu» > 
Chwálá Oycu y Synowi &c. : 


HYMN. 


AT lemifz tu natur odmiány, 

BOG y człowiek mianowany. 

CHRYSTUS ieft znieba dany. 

7 Otofz máz on chleb Aniotow» 
. Dány nam z Niebiefkich ftołow» 
Zá naydrożłzy fpecyat. i 
Był w figurach przeznaczony» 

[2. | Wffod- 


SE) (61 BE. 
W aint RE 
e Wffodkiey Mánnie ukufzony; 
On w báránku zábity, 
W Jzaaku ofiárowán, 
Od OYGA ludziom dárowán. 
— . Pán w hoynośći obfity. 
Dobry Pafłerzu y Chlebie , 
Paś nás , karm prośiemy Ciebie. 
Tuná źiemi potym w Niebie , 
Tyś wlzechmácny nas śmiertelnych , 
Przypuść do dobr twych udzielnych. 
Wez nas w niebo do siebie, - 


ANTYFONA. 
K Tokolwiek by iáať ten chleb , ślbo piť kielich Páú- 
[ki niegodnie , winien będzie Ciała y Krwi Páüfkiey. 
w.  Nágotomaref fiot przed ocmámi memi. 
R. Przeciw nieprzyiávofy miemidomemi . 
MODLMY SIĘ. 
BOZE ktoryś ngm pod Sakramentem čie, 
NA NIESZPO R; 


BE przybądz ku wípomozeniu memu. zx: | 


Pánié pofpiefz ku ratunkowi memu, 
Chwálá Oyeu. y Synowi o  — & 


PROCLI 
- © Nayfoigiffym Sakramenéie 
HYMN 


Z pamiątką uroczyfta wefołość ziednoczmy» .. 
Serdeczney chwały Bofkiey piofnki tuż przytoczmy, 
Odnowmy iuz złe życie, ferće; y nałogi, : 
- Precz porzućmy grzech (rogi. 
— Przypominamy fobie wieczerzą oftatnią, 
"Tak Chryftus Apoftofom dał ucztę doftatnią 
` Dźiąc ieść chleb, Baranka, aby Zakon ftary; 
Wypełnił przez te dary. 
Do oltátniey wieczerzy dał im Ciało fwoie, 
Także krew Preńzyświętfzą, pożywać obocie, 
- Mowiąc, Bierzcie čo. daię, tegoż pożywayćie » 
Maie zawfze pamietayćie. : 
Dať fabym y ułomnym, za pokarm fwe Ciało, 
Dal (mutnym y krew, by ią fic rozwefelało 
Serce ich, gdy im mowił, požywayčie tego» 
Napoiu zbáwiennego. | 
Witenči fpofob ofiarę tg naznaczyć raczył, 
Do ktorey poświęcania Kapłany náznáczyť, 
Zeby iey oniž fami naprzod zażywali > 
Potym wiernym dawali, i | 
Chleb Anielíki ftáie fic, Ghlebem grzefznych ludzi, 
A kogofz do wdzięcznośći ta łafka nie wzbudzi 3 
if Uzicło cudowne | fuga bierze Páná, 
E W ulta- 


E 


48 (CODE 
Godzinki 
W uftá fwe z rąk kapłana. 
Tobie w Troycy iedyny Boże dziękuiemy 
Zá ten dar, y pokornieć tu fuppliknigmy, 
Záprowadz nas ścicfzkami do dofkonálo&i, 
- — Boże do twey światłości. | 
ANTYFO NA. 
IN esr fig doświadczy famegośiebie człowiek, atak 
niech pożywa chleba tego, albowić kto go požywá 
niegodnie, ftrafzny go f3d oczekiwa, zá to nie ufzane 
wanie CI, Pańlkiego, o 7 o 0 
y. Zyzny se? Chleb Gbryfiufow on pozymáigcym » 
R, Om więc daie rofkoffy Krolom Swiat rzzdzącym, 
d MODLMY SIĘ. . 
BOZE ktoryš nám pod Sákrámentem . c. 
NÁ KOMPLETE. 
Nawroć nas Bože nafz Zbawicielu, 
Nie karz nas według grzechow nafżych wielu, 
"Bože przybądz ku w fpomożeniu memu, 
Panie pośpiefz ku ratunkowi memu. 
Chwała Oycu y Synowi: &c. 
s HYMN. 
Novo z Nieba pochodzące, 
Wpráwicy Oycá šiedzace, 
"Wipráwie Zbawienia ludzkiego, 
Frzylzlo, wieku oftátniego. - uc 
SB : — Nasmicré | 


lu, 


atn cit 


Perm 


3£3 (64) BŁ 
Nå śmierć máigc bydz wydany, 
Od ucznia, Pan náfz kochany, 
Nam fię zá pokarm darował, 

Nim fig na śmierć ofiarował, 
Dał Uczniom (wym Krew y Giało, 
Pod dwoią Ofob, by miało, 

Ciało nafze doftateczny | 

Pokarm, napoy, dufzom wieczny: 
Národzony był ngm Panem, - 
Ciałem karmiąc był Kapłanem, 
Smieréig fwoią grzech zápľáčiť, 

Kroluiac Świętyth zbogóćił. 
O Ofáro nam -zbawienna, 

Otworz Niebo, bądz codzienna, 
"Pomoc nálzá, niechay fkrufzy, 

- Twá moc niepráýiačioť dufzy. 
Badzči wieczna chwała Bože, . 
Łafka twa niechay wfpomoże, 

Nas docześnie; zaś w tey chwale, 
Vtul čieľzkie náíze żale. 


Hodził pośielony od Boga Moyżefz pokármem, 


Aż zalzedł na gore Bożą Horeb: 


Cy. Pámigike uczynił cudow fwoich. Pan boynye” 
W. Dať boiącym fię go, pokarm duf dofiognye 
: M 


Q DL M Y- Boe 
BOZE 


„o Eh "tia 
BOZE ktoryś nám pod Sakramentem cudownym Me 
ki twoiey pamiątke zoftawił , dáy ngm prośięmy áby- 
śmy ták Ciała, y Krwi twoiey święte táiemnice fzánowá- 
li, żebyśmy odkupienia twoiego pożytek w nás uftá- 
wiczny uználi ktory Zyiefz y kroluiefzz Oycem w iedno: 
śći Ducha Swietégo BOG ná wieki wiekow. Amen. 
y. Panie wyfłuchay modlitwę moig. 
Bd wołanie moie niech przyidzie do Giebie, 
V.  Blogoffiwmy Pánu, 0 
B. Bogu dzięki ` Du 
Ys diviernych dufe przez milosterdzie BOZE 
niech odpoczymáia w pokoin. ©. Amen. | 


OFIAROWANIE 


Fiaruięć pokornie JEZU te godzinki, 
Przyimiy ferce nabożne, twoie upominki, —. 
Nápeľniy mie przedwieczną Ciśła , Krwi fłodkośćią, 
Zebym marne rolkofzy, poczytał gozrkośćią. 
Krwią twoią Prienáyšwietíza umorz krewkość moię; 
Zebym tu żył bez grzechu , a miał łafkę twoię. 
Cialo twoie náyczyftfze „y krew z Panieńfkiego 
Zywota wzięta , niechay mnie zbyt nieczyftego 
Oczyfci, O moy JEZU, „zeby ufta moie, 

~A ferce było czyfte iak krzyfztał oboie, — 
Nie tylko w ten czas Panie, kiedy cię przyimuię, ““ 
Ale ^x całym życiu , o to fupplikuię , " 
Twym mię ciálem o JEZU w punkt życia oftátni 


I krwie 


== 


aS] 


- Amen. - 


EE e fit 
r TOY ent TT 


483 (66) BÈ 
— 00 Nayświęskym Sakramentie 
I krwią racz pofiłkować , broń od czártá matni. Amen, 


MODLMY SIĘ. 


WORA á wieczny BOZE przez wnętrzność 
miłośierdzia twego Bofkiego profzg čie, y fuppliku- 
ięć , ábyšmy wfżyfcy , y kázdy znás z ofobna , ktorzy 
fig Chrzeščiáníkim imieniem fczyciemy ; w tym Sákrá- 
mencie , ktory ieft znakiem iednośći „wizerunkiem miło- 
śći, zpádzáli fig , y iednoftáynie o nim wierzyli , y on- 
Ze &dorowali; auwázáigc zácno$6 iego , y wielką ku 
nam miłość Chryftufowé, ktory ukochaną Dufżę fwoię 
dźł za okupnáfz, y Ciało fwoie Náv$wigtíze podał nam 
zá. pokárm, krew zá nápoy , ták wielkie tajemnice Ciá- 
lá y Krwiiego, z ták mocną y żywą wiarą, z ták ferde- 
cznym nábožeúftwem,z táka pobożnośćią y uczčiwoščig 
przyimowáli, abyśmy chlebá tego naydoftoynieyfzego 
częfto zażywać mogli, Ten Sakrament niech ngm be- 
dzie dufzy żywotem „y ftátecznym zdrowiem umyffu, á- 
byśmy dzielnośćig iego umocnieni , z tego mizernego 
świata pielgrzy mowániá , do Niebiefkiey Oyczyzny fczgq- 
śliwie doyść mogli , y tegož Chlebá Anielíkiego , kto: 
rego teráz pod Świętemi zaffonámi poZy wámy-, bez žá- 
dnych záfton w Niebie požywáli. pržez Chryftusá Páná 
nafzego ktory z Tobą žyie y kroluie ná wieki wiekow, 


MODLITWA DRUGA 
Pod czás Ofiary przy fľuchániu Mfy Smigtoy, 
Die mipráwdziwá y wieczná Świśtłośći, Wize: 


chmogący OYCZE, SYNU y DUCHU Święty Náy- 
> K (07 świętlza 


43008 | |. | 
$wietfzá y pikenávch uálebnic fk "TROYCO iedyny | 
BOŽE. Przybadz mi Náyblogofláwienizá Mátko Bożą 
MARYA Panno . Przybadzčie y wy wízyfcy Święci wy- 
bráni przyiśćjele Bofcy. Náuczčie mie profzę, podáy, 
ćiefpofob iáko náygodniey , iśk naynaboźniey áflyfto- ' 
wść przenávšwietízym,y ftráfzliwym ofiaromOftárzá PAń- 
fkiego , y iák náygorecey fluchać Mízy $wigtyey, żeby 
to było ku čzczi Boga Nay wyzízego, ku pímigtce y wyflá- 
wieniu milofierdziá, dobroći, y łafki CHRYSTUSA Zbá- 
| Wičielá moiego , ku pociefze całego Niebś, Swiętych 
Pźńfkich y Chorow Alielfkich, á Kupo£ytkowi ducha* 
wnemu , y zbawienia memu , y wízytkich oráz Rodzi- 
čow , przyiáciof, dobrodzieiow moich: dá uprofzenie 
à BOGA pokoiu y zgody między Pánami Chrześćiań- 
fkiemi, y wfzyftkiego ludu wiernego , ná pożyfkźnie dobr 
duchownych y doczefnych, y ná uprofzenie łafki Bo* 
fkicy , ktoráby mi bylá zádátkiem duizy do chwátý 
wiekuiftey. Nátgcintencyg BOZE miłośćiwy te Mfza 
świętą Ktorey fuchám, ofiáruie , y profżę śbyć bylá o- 
fára przyjemną, á nam zbawienng. Przez Chryftulá 
Pana náfzego. Amen. — Ź 


M OM IL W" 
' Świętego AVGYSTYNA. ©“ 


; " Ayozdobnieyízy IEZU profzę čie przez wye 
x anie Krwi twoiey , ktora nas odkupił, rácz- 

WT mi dać fkruchę y żal ná fercu, za. grzechy 
di lI nioie, y lez obfitość , ofobliwie na tét „czas 
R OT kiedy fie, modlę y w Koščiele Swictym przy 
ftráťznych ofiarach oftárzá obecny ieltem gdy Mížy wię» 
tey Kucham, ážebým ták wiclkg męki, y zywotá twego 

u. "  taiemnicę 


w a R a M a 0, 


taiemnicę „czyftym fercem rozm” 
nabozeüítwem, y UCZCIWOŚCIJ, 


tey ofiáry, á ferce fłodkośći 
w fobie qbecność twoię, w Nayś 
CIE. O ogniu záwíze goraigcy ! r 
O swiátľo żywotá ! zápal mię ožiebiego do milosči two” 
iey ,obiášniý rozum moy abym znałtak wielkie dobrodziey- 
ftwo ktore mi zá láfkg twoig, niech będzie zadátkiem ná 


Żywot wieczny. . Amen. 


Please 
TAJEMNICE OFIARY 
=  Świętey. 
Co to iff CH RY STV Sw SAKRAMEN: 
CIE, y ták, wieloraką ief ofiarą? | 


ROZDZIAŁ PIERWSZY. 


CHRYSTVS w SAKRAMENCIE, 
Skarb dobr Niebiefkich nigdy nieprzebrány. 
Taf pobożny człowiecze obecny w Kościele, 
Kłóniay Ge v SAKRAMENCIE Bogu w ludzkim giele 
P Ki oot" TO GHRY- 


Roe NE 0 

Tu CHRYSTUSOWI Pánu, wnim útálonemu, 

lomu honor oddaway w obec przýtomnemu. 

Rozmyflay, uwaz; uznay, y wierz dofkonale, 

Ze maíz w tym SAKKAMENCIE iftotnie y wcále, 

Wfzytkie Skárby Niebiefkie, fobie otworzone, 

Z ktorych brać co clicefz możefź, dobrá niezmierzone, 

Maíz tu Boftwo y oraż Czlowieczeüftwo Święte, 

Dla zbawienia twey dúľzy od Páná przyięte, 

Mać w nim Krew; także Ciało z dufzą nieśmiertelną, 

O tym nam Chryftus podať, üáüke fzetelng, 

Maíz Kíwáwe prace iego, Mękę y zafługi, 

Ktoremi ou wýpláčiť grzechów náfzých długi. 

Maíz. wfzelkie fálkiý dary, náuki; przykłady; 

Ktore czynił, á figifi dał ná zbawienne flśdy,— - 

Sg w tymże SAKRAMENCÍE wfzelkie icgo cnoty; 

Which ngm fid ćwiczyć kazał z ferca y ochoty, . 

MaG tu ičgo pomocy, cuda ktore czynił, 

Cud naywiękfzy iżeć fięz4 pokarm przemienił, 

Mu tež f3 wlžytkie zdrowia, ktore chorym dawał, 

Tu modlitwy ná ktorých ngm przyczyńcą ftáwat: 

ľu iego protekcye, wfzelkich dobr fkarb dany, 

1 błogofławieńttw Niebź zbior zkoncentrowány. 

Potym-tu uwaž śiebie co iefteś człowiecze, - 

Ześ żebrak podły, grżefznik, tozum twoy doćiecze.. 

Pomyśl iáko$ wielom iet chorobom podległy , 

láko wiele defektow Ciáfo twe obiegły . 

- Policz nicbeśpieczeńftwa, y fercá flepoty, 

Ták wielorakie w Świećie ná ludzi kłopoty, 

Zważ fklonność twą, do zlego że prędko upadafz, 

litracafz fake Bofka, y cnotfię poftradafz. 

Tu uznay podłość twoię, záwftydz fig (3m w fobie 

Mow o IEZU iákofz ia čiebe w tey Ofobie F 

SAKRAMENTY świętego godzienem pożywać i = 
| ákze 
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fikże tež raczyfz wemnie niegodnym przebywać? 
Ná tenczás gdy SAKRAMENT Nayświętfży pržyimuie, 
Wyznśię żem ieft grzefznik więc čie adoruię. 
O JEZU w SAKRAMENCIE Boże utaiony! 
Bądz zá twe láfki wiecznie od nas pochwalony. 
Tyś mie do fkśrbu wzywał iawnie otwartego, 
Mowigc: ze mną bogactwa, chwała Boftwá mego, 
U mnie nazbyt dóftatkow, fpráwiedliwa płaca, 
Nád drogi kamień, złoto,moy owoc zbogacá. 
W drogach fprawiedliwośći, w śćiefzkóch f3dow chodzę, 
Kocháigcych mię hóynie zbogacę,nadgrodzę, 
Im za miłość, fkárby ich nápeťnie, fowićie. 
Ażeby zážywáli dobr moich obficie ; 
O ftráfzliwa Ofiaro! wielki SAKRAMENCIE, 
W ktorym fkarb Nieba biérzem w iednymże momencie, 
Wnim wízyftka fubftáncya CHRYSTVSA záwárta, , 
Nam grzelznym z udzielnośćig, fzczodrze ieft otwśrta. 
O iákiez tu doftátki ia grzefznik znayduię, ; 
Ktoremi nedze moiegdy chce fublewuię . 
Gdzież teraz gdzie iefteśćie wfzytkie me wnętrznośći, 
Niechže was opánuiý nieznośne chćiwośći. 
Niech duchowne łakomftwo, y Święte prágnienie, 
Do tych fkśrbow zachęca gdzie zbawce fklonienie, 
Ach? iakoż <ia do tych czas był flepy, zuchwały, 
Wcále gnuśńy, ofpály, y zapamiętały , 
` Zem mśiąc fkarb otwárty nigdy nieprzebrány, 
Do niegom nietczefczal, żyłzmizetowany, 
O! iuzže dufzo moiá od tąd wfzytkie $ily, 
Obroć do ikarbu tego, by ubogścify 
Ciebie drogim kleynotetn nieofzácowanym, — 
Chryftulem mowię Panem w SAKRA MENGIE dánym: 
O! iuzze ferce moie wywrżyi twe chćiwośći. © - 
One tym $SAKRAMENTEM náfyé do lubośći. — — 

K3 Táć ies 
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Tác ieft wola Chryttufá żebyś z íkárbu twego — 
Brať co chcefz, kiedy zechcefz wedle ftanu fwego. 


ROZDZIAL WTORY. | 


CR w SAKRAMENCIE naydofkonalfiy Archijeki Bu- 


dowiśśczy abtyki zbówienia ludzkiego - 
HYMN. 


GZ: fobie ná umyśle, nważay człowiecze, l 

3 Ze Chryftus ieft Architekt, rozum twoy przyrzecze, 
Qn Niebo žiemie tworząc, (taf fig budowniczym, 

W nim świśtten iet tworzony ktory wprzod byť niczy me 

Wieé y w tym SAKRAMENCIE chcąc nowe budowść, ` 

Fabryki, ku zbawieniu dufzom erygowáč, ` 

Pragnie, y ieft gotowy z wizelkiey máteryi, 

Wyitáwiać w fercách ná&zych láko w galeryi, 

Naczynia dofkonále kredeníe: honoru, 

Ktoreby“ godne były Niebiefkiego dworu. 

Bo kiedy w SAKRAMENCIE iego przyimuiemy, 

Ducha (e NaysWietízego naczyniem fláiemy |“ 

Przeczyftym y wybranym, ktorégo fzácunek , 

Sam tylko: Bog zna,wazy, co ma zá gatunek, 

Maíz otymiawne w Pifmách $wiádeckie dowody, 

ZeCnryftus'w SAKRAMENCIE budo /Diczey mody, 


Nášláduie, chce tego byśmy zbudowáni ` 
My byli przyimuige go, my zrilinowáni 
Od czarta przeklętego, w duchownym budynku. 
Gdyśmy zgrzefzyli myślą, mową, y w uczynku. < 
Wirukže Pifmo w klar mowi: Wizelkie dziła {prawy 
Nale tyś Pónię (práwil; y wfzelkie zabawy. 

Sa ŠE Wizyt 
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Wífzytko przez Cię ná świećie uczynione było; 

Bez ćiebie w kreaturách nic fig nie ftworzyto. 

Ty w nas wolą fprawuiefz aby dofkonale „ 

I dobre Swięte żądze, także ferce cále . 

Ku czćzitylko fámego čiebie obrácalá, . 

Ciebie z duíze, y wfzyftkiey {wey śiły kochała. 

Mowi? to Chryftus Uczniom fwoim że bezemnie, 

Nic czynić niemożećie chyba podáremnie. 

On wzywał; podzčie do mnie wfzyfcy prácuigcy, 

A ia wgm dám pośiłek was ochladzáigcy. 

U mnie fpoczynek dufzom ftáteczny znay dziccie, 

Zá mála praca, wielką płacą odbierzeCie. = ~ 

Tymiz yw SAKRAMENCIE do nas mowiffowy, 

Podz domnie kázdy iám ieft Architekt gotowy, 

Nápráwig co ieft w dufzy twey zepfowánego, xu 

Zbuduig wniéy miéfzkarie dla$iebiefámego . .. m 

Záczy m tu zaraz: pomyśl, y wizytkie tworzenia, 

Uważay 0 człowiecze, poczniey od fumnienia , 

Weyrzyi w śię, uznay ižeš máterya zgniła, 

Błota maísá śmierdząca , 4 Bogu nie miła. 

Ná nic fig nie przygodziíz, nie zdafz, ilé zśiebie, 

Niegodzieucá aby cię, ten ktory ieft w Niebie, 

Architekt dofkonały, Chryftus repárowal, . . 

Dla ćiebie w SAKRAMENCIE śiebie replikował, 

Więcze „Madlo grzechowa człowiecze,do tego 

Aby ćię reparował podz budowniczego . A 

Znay fię tež ná mátáczach, Ci f czart, świat, čiálo, 

Ani na nich polegay, odrzucay ich śmiało. 

Booni dufz fabryki święte ruinuig. p. 

Budynki cnot, iák zlodziey fkryćie podkopuig : 

Mal ta w tym SAKRA MENCIE, naydofkonálízego:- 

Architekta Chryftufa Stworce naymędrfzegoy j 

Do niegoz fig učiekay, proš, by twe rwidýs- | 
Po  Nápra- 
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Náprawiť, pobudowať, y odpuščiť winy, 
Mow: IEZU w SAKRAMENCIE złośći mych poprawco, 
Architekéie cudowny dufż, żywota dawco, 
O ! fábryko cudowna ktora w nas buduiefz, 
Miefzkánie Chryftufowi, á nas w nim funduicíz, 
O ! ftrukturo Mądrośći, ktora wtey fabryce, 
Zawierafz iák pokoie wielkie ťálemnice, 
falke nám Bolka daiefz, przez ktorą zadátek 
Bierżem, aže obaczem Boga ná oftátek. 
© JEZU wybuduyże pokoy w fercu moim, 
W nim miefzkay, pragnę Panie bydz przybytkiem twoim, 


ROZDIZAŁ TRZECI. 


Chryflus m SAKRAMENCIE Lekarz 
Nayfkutecz "ieyfry. 


RY THM, 


pota fobie człowiecze w umyśle pobożnym, 

Imáginuy Chryftufa bydź lekarzem możnym, 

Mądrym y dofkonálym w tym to SAKRAMENCIE, 

On wizelkie twe choroby uleczy w momencie, 

Czyli čiátá defekty, czyli dufzne rány, 

To ieft grzechy śmiertelne zleczy Pan nad Pany, 

On ieft Doktor fkuteczny,y niezáwiedziony, 

Nie tylko nas fchorzálych gdy bywa profzony, | 

Rad chętnie y fkutecznie uzdrawia, kuruie, 

Ale y obumárlych żywotem dáruie. ; 

Krolewíkg w SAKRAMENCIE Apteke wyftawił, 

W Ktorey te dwie ofoby, Chleb, wino, poftawił. 

Waich fie wfżytka moc, dzielność y fkutek záwiera, 
ert Wfzy 
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Wfzytkich lekśrftw , ktore świśt cály pilno zbiera. 


Będziemy bez . przeftánku ,umyHem ftátecznym . 
ROZDZIAŁ CZWARTY. 


Chryfius w Sákrámenčie, Pan chwały w 


nomym Niebie. 
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PR człecze pobożny przy świętey ofierze 

Ná Nayświętfży Sakráment, tá čie myśl niech bierze, 
lakbyś ná howe Niebo pátrzyť y oglądał» 

Wnim Bogáw Máieftacie ktoregoś požadať. 

Chryftus w tym Sákrámenčie iák Krol chwały w Niebie; 
Nowe ma Niebo, to ieft uwielbienie śiebie, 

Nie tylko według Boftwá y cśłośći iego, , 

Ale też oraz według człowieczeńftwa fwego., 

Ktore to nierozdzielnie z Boftwem ziednoczone, 
Rowną chwałą w iednośći bywa uwielbione;. 

Bo láka Bog icf. wízedzie mocą wfzechmocnośći, 

Ták Chryftus w SAKRAMENCIE wfzytek w zupełnośći. - 
Czyli w cáfey Hoftyi,czyli w czgftkách małych, 

Ieit cały nierozdzielny ták, iák w innych cálych. 

O tym to SAKRAMENCIE. Dawid rzekł w figurze y 
Położył BOG fkrytość (wą w čiemnošči pofturze, 

To ieit, pod umbra ofob Chlebá winą (kryty 

Bog nieograniczony, w chwale znakomity. | 

w Niebie Chry ftus w(zech Swietych źrzodłe wod napawa, 
Takim też w SAKRAMENCIE źrzodłem nąm fię ftawa, 
Kiedy go pożywamy , w ufta nafze fpływa, ; 
Wien czas duízá iśk w wodách łafk Bofkich oplywa. 

W Niebie do Swiętych mowi, Moi przyiačiele 

ledzćie, piyćie, raczćie fig, zázy wayCie śmiele, 

Zyznošči, obfitośći chwały Boftwa mego, 

Widżeniem zážywániem Sľowá przedwiecznego. 
Takćijiy w SAKRAMEŃCIE mowi do nas ludzi, - - 
Bierzčie, iedzéie Chleb żywy, á óń to w was wzbudźi; 

[ic li z częfto karmiąc żywot mieć będziecie, 04 
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Od Śmierćl wieczney „piekła wolńi zoftaniečie, 
Na Niebie tylko z Boftwá chwałę Swiety m dále | : 
Chryftus,á w SAKRA MENCIE. ngm fig Karmią ftáie, 
Z Boftwem v człowieczeńttwć z Krwią y Ciálem Swictym 
Z Póńieńfkiego żywota iftotnie przyiętym, 
Wniebieśiech święći w chwale z zážy wánia BOGA 
Są beśpieczni, nie padnie żadna ná nich trwoga» 
Zeby mieli utráčié dziedzi&two wiecznošči, E 
Pewni (3 że wniey będą z Bogiem w fpołecznośći . 
Tákgzy my beśpieczność w SAKRAMENCIE matnys 
Dáng.ngm od Chryftufa, gdy go pozywamy , 
Zegoták pozywáigc, chwalg bez wgtpienia , R 
w Niebie da Bog pośiędziem wiecznie bez fkończenia. 
Więc fię ták przy ofierze przed tym SAKRAMENTEM, 
Poftánow ćichy, lkromny z fzczerym komplementem, 
Takobyśto byť w Niebie, boć wnim Niebo nowe. 
Wyftawił, tu maíz chwały. zadátki gotowe: ` 
A zátym iśko w Niebie należy bydź $wietym, 
Sercem , dufzą rozumem, do BOGA zawźiętym s 
Albowiem Swięći w Niebie w Bogu ponurzeni, 
W (zytkim (woim umyfłem znimže ziednoczeni, 
Zápaleni mifoščia Bogá, nieprzeftála 
Tym ogüiem záwíze goreć, wiecznie nim pałaig: 
Ták y ty wznieć, w fercu twym, tež ognie miłośći, 
Kremu SAKRAMENTOWI1z powinney wdzięcznośći. 
Z affektem go goracym przy muy, ukłon dáigc, 
Coraz bardziey miłośći ognie'rozZarzdigC. — — 
Swięći w Niebie Chryftufá Krolem chwały widząc , 
O ten świat nic niedbáig , ninnfię cálebrzydzgc, ^^ 
O Bogu tylko myflą, z wielkim zadziwieniem, 
Na chwałę iego pátrzacz fwotm pociefzeniem: 
Ták y ty precz światowe myfli wyrugowść > B 
Siáray fig $wiátem brzydząc Chryftusá miłować, © — 
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Bľogoffáwionych Dufze w Niebie TROYCA Święta 

Chwałą blogoffáwieüftwá uwielbia y tám wziętą 

Dufzá , w Bogu zoftśić z nim tak ziednoczona, 

Ze od icgo iednośći wigdy rozdzielona = 

Nie będzie ná wiek wieków; táky.w SAKRAMENCIE | 

Chryftus dufzę uwielbia przez iego przyięcie* - 

Cála Troycá Nayáwietiza ná nie Táfki zlewa, ~ 

Po$wigcáig ; więc niech iey dulžá twá wy$piewd, - 

Swięty Bog, Swięty Święty iet w TROYCY iedyny, 

Ktory nas przez SAKRAMENT czyni fwermiSyny . 

Zátym Wierny człowiecze idko prágnie(z w Niebie 

Z Bogiem Żyć, ták SAKRAMENT niech będzie u čiebie 

W wielkim pofzanowśniu, uczeízczay do niego, 

Mow z íffzktem do Páná w ním útálonégo, ——- 

O IĘZU w Sákrámencie Królu wieczney chwały, 

W nim iśko w nowym Niebie máigcy tron tály, ` 

Ráczze mito dáé profżę, ábym przyftępował 

Do tego Sákrámentu, y ták fig gótował, 

Zebym był czyfty święty, tego Niebá godny, 

A potym do drugiego wzięty; niezawodny 

Wymiar chwały otrzymał, Niebiefką porcyg, 

To iet widzenie Boga z iegoz fruicyg, 

Albo ztym zażywaniem które w Niebie Swięći, 

Otrzymáig od BOGA z Swiátá w Niebo wzięći. 


- ROZDZIAŁ PIATY. 


CHRYSTUS" w Sákrárencie. Sacrifici 
um Buchariflicum ; to ift Ofiará Dzięk- 


| 


czynieńią, s. 
RYTHM 
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7Wáżay o człowiecze fkoro więc w Kośćiele 
Pod czas ofiary bedzieíz przy tym Bożym Ciele: 
To ieft przed Sakrámeatem , pomyśl w ten czas fobie, 
Dlá czego CHRYSTUS fiebie daiąc w tey ofobie, 
Rzeki do Uczniow : To czyńćie ná pamiątke moię, 
Jakoby rzekł - wdziecznemi bądzćie . oto ftoię: 
A zatym dzięki czyńćie BOGU zá tak wielkie 
Dobrodzieyftwo ; w ktorym fa łafki Bofkie wfzelkie 
Dine wam w Sakramenćie z męki zwyfług iego, 
Chwálciez tedy o ludzie Pána tak fzczodrego. ; 
Pifze Beda Wielebny, że Apoftolowie, Libr. 
Piotr także Paweł Święty od BOGA pofłowie 4. 
Zakonney [ie ofobie pewney pokázali: - d. 
J takie iey zbawienne przeftrogi dawali: 
Wiedz żeś ieft blifkim śmierći człowięcze zakonny, 
Slucháy giofu. nafzego , bo nie będźie pľonny, 
Spowiáday fie á przyimiy Sakrament nayświętfży,. 
Wzbudź w fobie kaiemu śfekt, iáko naygorętizy, 
Potym wežmi do ficbie Prafata twoiego, 
To ieft Przelozonego eppy nazwanego, 
Powiedz mu, iże ta ieft wola ftworcy BOGA, c 
Przez ktorego ieft od wás oddalona trwoga 
Głodu, y cięfzkich chorob, ktore panowały 
W calym Páüftwie Angielikim ,a wás wexowály, 
Zebyščiemu ná godne za to dziekczynieńie, 
Odprawiali Ofiary , ktore na zbawienie 
CHRYSTUS Pan poftanowił , bo to wiedzieć mácie, 
Ze náymilizg rzecz BOGU w ten czás wyrzadzáčie, 
Gdy mu za dobrodzieyftwa iego dźiekuiący, | 
2 xi Ls O míze 


a) q^ > 
MES (79) 28% 
© mlze święte prošičie, onych fľuchaigcy, 
Albo gdy kommunią świętą ptzyimuiecie, 
A ong BOGU ná dzięk z-fercá ofiáruiccie, 
Klśdęć także podobną Hyftorig drugą 
Ktorg Profper napifát , że gdy módłę długą 
Czynił nad opetáng, zniey czart wyrzucił, 
Za co Bogu dziekuigc , wnet fig záráz rzučiť 
Do cżynieniń ofiáry Oltarzá świętego, 
Ofińruigc CHRYSTUSA OYCU náv milízego, 
Więc ile:kroé zálafki BOGU podžiekowáé 
U filuiefz, ftáray fig iemu ofiśrować 2: 
Syna iego, przyimuigc ten Sakránient święty, 
Albo zamow míza świętą ; ten mu dar iet- wźięty, 
„Kiedy fuchafz: mízy świętey "ná podziękowanie 


— Dziekuięćza tę fáfke nigdy niepoigtg 5 - 
J niewypowiedziáng w nim od ciebie wźiętą. 
Dziękuięć generślńie za nieprzeliczone = 
JDobrodzieyítwa całemu $wiátu uczynione. 
Przez ten wielki Sakrament, náprzod či dziękuię, 
Padam ná źiemię, Ciebie BOGA adoruię, a 
Za łafki przywileie , któreś dáť bez miśry, - 
Przeniyświętizeęy MARYI Matce tey Ofiary 5 
Dźiekuięć y za chwśłę, ktorą w: niebie dáieíz ^ 
Świętym twoim, gdy ich nią wielbić nieprzeftaiefz. 
Dziękić za dobrodzieyftwo ftworzeniá oddaję, ^^ 
Też či zá odkupienie powinne przyznáie. 
Przynálezyé dziękowść s ześ ufpráwiedliwit 
Nás grzefzńikow ńiegodnych , y z śmierći ożywił. 
Jlektoé na Cię JEZU w Sákramenčie wipomnę. > 
. Dziękić będę oddawał , prośił uňiženie,“ 
Zá náy 


Pa 3 M ba PA AT ded m [m Lud m KIKI 


— BOGU za ten Sakrament, mow; wielbię cię Panie , ś 


j 
ŻA A 


Tak wielkich twych dobrodzieyftw nigdy uie zapomnę, 


Abyś mig tam wźiął, gdzić ieft wieczne dzięk czynienie, 


Od ŁINIA 


WT mp tm Pig iras 


» M c; 


ZA naywiekfży. argument kłśdę ná oftatku, 


' Ze CHRYSTUS w fákrámenčie, iet w każdym przypadku 


Ofiárg dziękczynienia, bowiem pofpolicie — . 
Kośćioł święty powfzechny wten czas miánowičie 
Ofiárg dziekcžynieniá BOGU koniekruie, 

O TROYCY Przenávšwietízey Míza  folennizuie, 
Kiedy Pan BOG króleftwom y monárchom $wiáta 


' Zaácine daie tryumfy, y fpokoyne lata. 


f 


| 


SY | 
4) 


Więc JEZU w Sákramenčie takową ofiśrg > 
Stáň fig nam , rácz dać pokoy, prośim żywą wiarą, 
Dáy nam tú z nieprzyiścioł náfzych tryumfowść, 
A potym w Niebie zato ná wiekić dziękowść, 
Tam gdzie Cię Święći twoi wielbigc dzięki czynią, 
O to, niech fig zá námi do Ciebie przyczynią. 


ROZDZIAŁ SZOSTY. 


| CHRYSTUS w Sakramenčie Sacrifè 


cium Propitiatorium : to ieft Ofiara, 
ublagania, 


RYTHM. 


A SAKRAMENT Ołtarza, ieft zá grzech ofiśrg : 
BOGA ngm blágaigcg, oróz wízelkg miárg 
Grzechy odpufzcza 3c3 : f3 pi(má dowody, 
Ze LOG mocą Ofiry, oddźlśł przygody, 
To iet gniewu fwoiego plagi dopuizczone , 
Jlekroć zá grzech były Ofiáry czynione. 


=== 


(81) 


BYĆ 1 . 
Ze Dáwid zgrzefzył przeciw BOGU , lud ráchuige, 


Skáral BOG lud powietrzem, az gdy pokutuiąc 

Dáwid zá tak grzech cięfżki , Oftarz był wyftówił, 
Ofiáry ná nim czyniąc BOGA błogofławił, 

Zoftát BOG ubľágany, powietrze oddáliť, | 
Ludu fię fwego, ktory kárát, wnet użalił, 

W żywocie także Joba Hiftorig mamy, 

Ze przez Ofiáre BOGA łatwo ubľágámy. 

Albowiem kiedy Pan BOG ná Joba dopuścił 
Kufzącego fzatana , ktory nań przepuśćił 

Cigízki kíncer na čiele,,že wízytek owrzedział, 
Przyiáciolom Jobowym Pan BOG  opowiedziál, 3 
J rofkázá! aby záň Ofiśry czynili, ` 
Przez ktore go od mocy czartá uwolnili, - s 

W Xiegach zás Moyżefzowych, y Sámuelowych, 

BOG obiawił ,że bywá z Ofiar oltarzowych 

Gniew dego ubfágány , przetoz fam rofkázal 

Zá grzech czynić ofiáry „w czym fálke pokázat, | 
Nieczemu przy oftátniey CHRYSTUS rzekł wičczerzy:“ 
To Cláťo moie w krotce będzie od żołńierzy 
Okrutúie fkatowane , y ktew wytoczoná 


Na grzechów odpufzczenie, táč ieft náznaczoná 


uod. 


Ofiara Ubłógania OYCA przedwiecznego; - — — 

Za grzechy wízytkich ludźi, y $wiáta całego, 

Paweł Święty Apoftoł do Zydow pifzący, 

Tež im dawśł naukę w klár upewniśigcy , 

Ze ná to (3 kapláni, y poftánowione 

Ofiśry od Cryftufa , áby poświęcone 

Nam BOGA ublágaly, by nám grzechy wielkie > 

Odpuśćił z miłośierdzia , dal potrzeby wfzelkie, 

Jakob święty A poftoł w Liturgiy fwoiey, ZEE 

Ták fig zwykł modlić BOGU za lud pli oboiey:- 

Ofiaruięć BOZE náfz ofiarę bezkrwáwg, — © i 
TER ane 


EET 


| E (82) 2 > 
Dang ná ubľágaňie grzechow , za twą (prawą. 
Barýli Swięty Doktor kośćioła Greckiego, 
Przy Ofiárách zoftaigc Oftśrza świętego, | 
W te fłowa BOGA prosit: Ucžyň nás o Pánie! 
Godnemi czynić ża grzech , to ofiárowanie. Ve" 
Chtyzoftom Swięty przy Mfzy ták do BOGA mówiał: 
Pańie odpuść wfzem grzechy, będę čie wyfawiáť. 
A lexandér zaś Papież wiernych nápominať, 
Náučžál, że naycieźfży grzechowy kty mináľ, 
|. Ofiśra święta znośi : ong wyrażoną i 
_Błagalńicg w kośćiele Zydom wyftawiong. 
A nietylko Ofiśry tey poftanowienie , ' 

ám Żyigcym śle tež zmarłym na zbawienie. 

amy w piśmie że Judá(íz Máchábeyczyk wierny, 
Hetman ludu Bożego wielce miľošierny , : 
Kiedy z ňieprzyiačielá [wego tryumfował, 
Dwánánaščie tysięcy drachi złota oflárowáľ, 
Za dufze ich, ofiáry zákupuigc święte, 
Aby były do chwały Bofkiey w Niebo wźięte. 
Grecy też y Łacińicy w Piśmie Doktorowie, 
W fzyfcy tego dowodzą , iż święći Oycowie, 
Ná walnych Konciliach wyroki czynili, 
Zęby fig za umárlych kśpłani modlili ; 
Ofiśry przy Mfzach świętych codzień celebruigc, 
Dufze w czyfcu będzce onymi rátuigc. © — 
Monika Święta zwyklá máwiáč : Auguftynie 
Bifkupię , á Synü moy ufam w tey przyczyńie , Li. 
Profze'racz po mty fmierći zá mnie míze odprawiać, Con: 9. 
Tá Ofiśra ičft mocná dulze z mak wybáwiáć. ; 
„Ambrozý święty kiedy był uwiádomiony; 
Jie Theodozyulz Cefárz pogrzebiony 
Zoftá!, zaráz nśpifał lift “do dwóru iego, 
Oznáy muiąc: ize mfże odprawiáť za niego, * 


, MÓC a n UY 


2. Mach, 


12. 


A żeby 


Lib. 


83 (3) 28 


A żeby mu uprofi! przez ofiáry święte , 4 


Niebo, y dobra chwały nigdy niepoigte, 

Surýus tež napifał w žywočie Świętego 
Dominika , ize miał Syná ńiektorego 

W fwoim świętym Zakonie Bertranda imieniem, 
Tego był BOG obiśśńił takowym widzeniem. 
Umśrły mu niektory ftanął iáwnie w nocy, 
Przed oczami rzekł czemu niedaiefz pomocy? 
Dlá czego za umárlych ofiáry ňie mičwálz? 
Czyli fic ty podobno umrzeć niefpodziewafz? 
Cžyli też nieprzyimuiefz iak fa. ćięfzkie męki, 
Tych ktorzy w Czyfcu Cierpig, á od was poreki 
To ieft ofiar Mízy świętych iak dzdzu wyglgdáig, 


(A na was wielkim glofem ratuyčie woláig, |. 


Pokázuigc te ćięfzkość ; więc nániego włożył, © 


Stos drew wielki ktoremi wízytkiego przyłożył „ - 


Pod ktorym on ćiężarem Bertrándus będzcy 
Rátuy wołał , kto fiyfzy ! iuz ledwiem źyiący. 
Więc mu rzecze umiárly , wierzę: čieízko tobie 3 
A co w Ciyfcu ćierpiemy pomyśl ieno fobie! 
Zatym z niego ten Cigzár on umárly złożył, 

A Bertrándus tež nieco poćiefzony ożył. 
Názaiutrz tedy zaraz Míz3 świętą odprawił, 

Zá umarłych, profzący áby ich BOG zbawił. 


Lib. Grzegorz też Swięty pifze , ize niektoremu 
Di jr Pokázať fig był zmarły Pafterzowi fwemu. 
808: Profzący ażeby zań Mízg Świętą odprawił, 


Co gdy Plebgn uczynił , znowu mu fig ziáwif. 
Powiádaigc:ize BOG w Niebo dufzę iego © 
Przyiął zarz, przypuśćił do widzeniá (wego. 
Krol Angielfki rzeczony Edelfolfus, znáiac 

Już fię bydz blifkim śmierći, na nię pamiętając s 


Zaprośii wizech Kaplánow ich obligował 
pro aplánoW, y "E 87 teftes 


R prd bed Bed Reid Kati i... 


REM | S EN 
Teftamentem fwym, mocno to fobie warował, EL 
Aby po smierći iego ofiáry czynili, ^ 
Y Pfálmy wyfpiewuiąc zań fie pomodlili. 
Jan tež Krol Aragońfki dawał ná Mfże święte, ć 
Za dufże fwych żołnierzow ktore z fwiátá wžiete, 
Pod cžas woyny zoftały , aby ie do chwały, 
BOG przyial, dać im raczył pokoy nieuftaly. 
W Auftryi Xigdz máigc Míza za umarłych dufże, . 
Przy dobrey zoftáwiony , od BOGA otufże, 
Bo kiedy owe flowa we Mízy świętey mowił:. 
Pańie day im twę śwatłośc : iefzcze niedomowif. 
Ufłyfzał głos z Niebiefow, do zmarłych rzeczony , 
Pofpiefzćie fig do BOGA czas wám náznáczony. 
Więc że y ty grzeízniku žá grzechy błagdiąc, 
BOGA , proś, ku czcziiego na ofiáry dáigc. 
Mow z śfiektem : O JEZU OYCA ubíiáganie, 
Profzę čie fzczodrobliwy Stworco moy y Pánie. 
Przez ofiary nayświętfze bądz mi miłośćiwy, 
Błagam Čie abym zofłał zbawion cżiek złośliwy 
Przeź ofiary nayświętfzę duízom day fpocžnieňie, 
A potym y nam w Niebie twey chwśły widzenie. 


ROZDZIAŁ SIODMY. 


CHRYSTUS m Sákrámenčie Sacrifi- 
cium Latreuticum, zo ie? Ofiárg 
godną uklonu Samemu tylko BO- 

GU należytego. 
2M RYTHM - 


eum 48 (85) 65%. | | 
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Okłon BOGU powinny zásvfze ludzie święći, ` 4 
-Stárzy Patryarchowie , Monárchowie wźlęói s 
Z pokorą oddawali iák pifmo dokladá , 
Ze Abrahám przed BOGIEM ná twarz (wg upadá, 
Trzech Aniolow przed fobg obecnie widzący , 
TROYCY Swieťey dał pokłon nátwatz padaigcy. ` 
Gdy Moyžefz z BOGIEM mowił o Ofiar uftawie, 
W (zy tek lud natwárz padół , czcąc BOGA wtym prawie. 
Elkanś' maz pobożny Očiec Samuel, | 
W pewne dui adorowśł BOGA Stworzýčielá. - 
Sálomor on Krol mądry gdy kośćoił zbudował, 
Záraz na onym mieyfcu BOGA ufžanovál, 
Ukłon mu zgłębokośći ferca fkrufzonego 
Oddaigc„y blagáigc nań zágniewanego . 
Krol Nábuchodonozoť, także y Dáryufz; 
Bogu fe poklonilt , świadczy Diáriufz £ 
Pifiná świętego, bowiem gdy cudá widzieli, 
Danie: Bofkie w nich iówne deo bydź porozumieli. 
6. Dániel Prorok trzykroć klękał ná, kolana, 
Pokłon Bogu powinny oddawał czcząc Pana. 
Więc gdy tenże prawdziwy Bog ieit w Sakramencie , 
Toć mu ukłon należy w fzczerym komplemenćie, —— 
O tym święty Chryzoftom naucza mowiący: A 
Ie (ig temu Ciáľu w Betleem będący 
Trzey Krolowie kłaniśli, lub byli Pogánie. i : 
Więc my badzmy wdziecznieyśi wierni Chrzeščiáňie, 
Do tákowey wdzięcznośći ludzie pobudzáli, 
Chryzoftom y Cyryllus ichže náuczali , 
Aby ná znak wdzięcznośći lud Kommunikuige; 
BE Amen mos 


Exod: 2 
1. Reg c. 


Daniel: 3. 


Izábella Francutka Krolowa matrona, 

Mimo iśdąc ná ten czás gdy bylá niešiona 

Kommunia do chorych, z kśryty wyśiśdłś, 

Pokłon Pánu oddáigc pirwa Íwoig -padľá, 
3 


$ 


Hen 


(BIŻ | 
Henryk ofmy Krol Anglow zwielką uczćlwośćią, 
Czoło.bitność czynił z wielką pobożnośćią. 
Ian Huniad Woiewodś na śmierć choruiący, 
SAKRAMENT Święty przyigł ná ziemi kleczgcy, 
Same nawet bydletá Pana uznawały, 
Bo prźed tym SAKRAMENTEM uczćiwie klękały, 
Antoni Święty Padwy, gdy gozgłodzonemu, l 
Prezentował ofłowi záraz uklekł kniemu, 
A Heretyk Bonvillá zoftał pohańbiony, 
Głupfzy nád offá, gdy ták był przezwyćiężony, 
Seraficki Frańcifzek rozliczne zwierzeta , 
Owieczki y.báranki, y fynogárletá, —— i 
Wyuczył, że ilekroć SAKRAMENT widziały, 
ledne klęcząc drugie w lot on ufzánowály, |— — 
Z. ikrzydeť nad SAKRA MENTEM czyniąc báldáchiny, 
i Krolewfkie umbelle pod ofiár godziny. RE 
W Báwarfkim Xięftwie bydło ná polu będące, 
Z Nayświętfżym SAKRAMENTEM kápláná widzące, 
Ná koliná upádľo, pokłon czyniąc iemu, 
Isk Stworcy Chryftufowi, y Bogu fwoiemu. 
sg liczne hiftórye, iśko pracowite, 
Fizczołki czćziły SAKRAMENT czyniąc mu pokryte 
Ciboria wofkowe, gdy go Xiądz byłzgubił , ` 
W drodze iádgc, gdzie zaraz że Bogu poflubiť — 
Pokuty ôdprawowáč znślafł go tám wcále, 
Od p'czoł otoczonego w niezwyczayney chwale, 
Vważże to człowiecze iśkoś ty zuchwały, 
Gorlzy mieli beftye gdy nie czynifż chwały, 
Nieoddaiefz ukłonu; powinney pokory, 
Ktoremufię kłaniaig w Niebie Swigtych chory, 
Wiefz to že przynałeży pokłon wfzem Monárchom, 
l'afterzom, Dobrodzieiom, Oýcom, Pátryárchom, 
1akże Miftrzom doczefbym,y Nauczycielom, ~“ 3 

s áko 


A 


-) (88) ZŁ 
Táko tež fzczodrobliwym Ciała Karmićielom: 
Więc že maíz w SAKRAMENCIE Chryftufa prawego 
Bogá, Krolá, Páfterzá, Dobrodziciá twego, 
Oycá y Pátryárche, toć mu pokion daway, 
SAKRAMENT adorowść nigdy nieprzeftaway, 
Mow klęcząc ná kolanach: o IEZU chwalebny, 
Klániam či lie iák Bogu, Oycu, y Krolowi, 
Pánu, Chleba dawcy y Nauczycielowi. 
Proízg przez twę przytomność w Sakramencie świętym. 
Bym ći fię w Niebie klániaf do chwały przyietym , 
Gdzieć fig Swieči klániáig nigdy nieprzeftaiąc , 
Ná tronie šiedzacemu Bogu honor dáigc. 


ROZDZIAŁ OSMY. 


Chryflus w SAKRAMENCIE Sacrifi- 
cium Impetratorium, to ieff ofiáramnfše- - 
lákie prozby namu Bogá uprafšáigc. —. 


RYTHM PIERWSZY. 


Zecz iet doświadczona že przez moc ofiary, 
Pan Bog konferował ludziom wlželkiedáry- | » > 
Ile rážy prośili przezutaionego, 
Bogi w SAKRAMENCIE,y Páná Swoiego. 
Paweł święty ucżył wiernych Chryftufowych, 
Abv fig modlili zá Panow światowych, 
"Za krolow., Monarchow Ofiśry (prawuigc, 
Pod cias nich fiz modlgc Bogu ťupplikuiagc. 
Gdy Cypryan Swięty flyfzal Heretykow, 
| -Jibun 


Ji buntownikami zwali ERN 

Jakoby fwym krolom rebellizováli, 

Rzekł : Mylicie ię w tym; famiśćie zuchwali: 
Krolow y Monárchow iśko Panow czcziemy 
My kátolicy „zá nich y BOGA prošiemy, | | 
Za nich'ofidruiem , káplani míze święte, 

Bo Ofáry Bogu wielce fj przyjęte. ' 

Cyrillus te z Jerozolimikiego — — 

Kosciold Bifkupem będąc, Naywyzfzęgo 

BOGA codzień prośił przy Ofierze świętey 

Za Celarzow, Krolow , Pany y Xigzety , 

Aby świat wpokoiu fálkawie rządzili. 

Zá żołńierzew-, aby zá wiśrę fig bili. 

A uguftyn zaś święty o niebie pifzący ==- 
Swiadcžy, żeuczynił cud BOG wfzechmogący; 

Oir Müy świętey w Túflálíkiey krainie. * 

Gdźie Pan Hefperyufž miáľ w fwoicy dźiedźinie » 

"Dom. ed wielu ezártów ták opánowány, == —— 

Ze w nim kázdy człowiek by wál nágabány » 

Tudži diablibili , w mafzkarach -ftráfeyli , 7 
Dobytkom, folwárkom, y gumnom fzkod£ili, 

Prošiť Fan kápľana dô «domu ońego, - 

Aby go náwiedžiť wielce ftrapionego: 

Tám gdy. káplán przybył y wnim miát Mfżą $wigta; 
Moe Ofrary, diábľow halaftrę przeklętą 
Zśraz wypędźiła, y tak w domu onym, 

Przez Mfeą odprawiona pobłogófławionym: 
Stáť lie pokay. z wdzięćżnym BOGU dźięk czynieńiem, 

' Wfzylcy go wielbili , z fercć ponizeniem. i s» 
Grzegorz Swięty pifże, iż Znáť ňiewolniká , 
Zá ktorego: żonś, kiedy fpówiedńika, 

Prośiła ázeby Mfze święte odprówiąi, 
Libero: 4.Leznát toi nieWwolňik, y publicznie mawiał, 
Dialog" s RA =: 


Iż pod- 


| #08 | 

Jž pod ctas Mfzy świętey fpádly. káydány, Dialng. 
"Ktoremi byť nędznik (rodze okowány. - 

"Agáthus Pánormu Bifkup ná okrečie , 


Gdy płynął , utonął. Náukler ná zákrečie „ 

Albowiem wpadł w morze ,.á to dla fabošči,. ŻE 
Ktorego napadła robiąc.w nawśłnośći: ^ 0 Greg: ibid: 
Odprawiśł zá niego Bifkup ,M(zy, Ofiarę, > 

By go BOG mogł wfkrześsć miał gruntowną wiar 


-W tym fig puścił do Włoch morzem. lświruiąc, 


Co dzieńzań Mfzą świętą Bogu ofiáruigc : 


„Niezawiodł fig-Bilkup święty .w fwoiey wierze, 


Bo BOG cud pokázá! na onym Náuklerze, 

Gdy bowiem przypłynął do portu Wfofkiego , 
Obáczyl ná lądźie człowieka onego; 

A on.Zywy idzie przeciw Bifkupowi, 

Do nog mu upada, y wte fowá mowi: 

Dźiękuięć Bifkupie zá Ofiáry Pánfkie, > > 

Za mfze odpráwione , Memento Kapłańfkie, 

Niemiś mi u Bogá, żywot utracony : 

Uprośił , Ze&izoftá! , znowu ożywiony: - 
Toć powiádám , že gdym w Morfkich „glebokosčiách , 
Zátopiony zoftáť, w ciefzíkich moich mdłośćiśch , 
Cud. BOG ren uczynił, bom iák Jonáfz drugi 

W wodzie be nic zalaľ, a to dlá záflugi, 

Męki Jezufowey ktorá iet w Ofierze, 

Przez nie gdy kto proši , © Co prośi bierze: 

Kiedyś Oycze święty za mnie mfzą odpráviť, 

Wren cžas mi fig idkiś człowiek wocžach ftawił. 

Ten mię chlebem karmif , ktorego fmákuigc, ` 


Z wod wyfżedłem wcśle w zdrowiu niefzwankuiąc: 


Wielebny też Bedá pifząc hiftoryg , | 
Angielíkicgo Päňftwá gdzie káwálerya, ` 
Albo woynę fłuzył Junná mąż nazwány, 

s N 


c AE co 
Ten že w bitwie zginął fkoro był fzukány»“ - 
Ználežion nie żywy ztrupami leżący , 
Krorego Brátiego Xigdz bógóboiący.. 

Gdy mízámi- rátowál iáko umáricgo s. 

W krotkim cżśśle przybył zábity do-niego s` 
Cžyni relácyg iák fig rzeczy działy” . 

J że śię krwią nśfzątwfzerz pola oblály,- 


` Zginął Krol Elbuin y z nim woyfko cale „* 


Leżał y ia trupem przez cżaly ňie małe, 

A žeszá mnie co dzień Bogu” ofiśrowśł, . 

Zá twoigimie“ pro£bgs żywotem dárowáľ, 
Cudownie powftálem, zmartwych ożywiony,” 
A będąc ná čiele ggfto poftrzelóny, . że 
Lecżyłem lakom mogł cięfzkie rány moie . 
Lekśrftwem mi były. Mize nśyświętfze twoie; 


- Dát BOG iżem zoitał cale wyleczony , 


Zdrowy cżerftwy, iákoby nowo národzony . 
Zá tym fig ná fľažbe do ludži udałem, 

Aliśći w niewolą zabrany zoftalem „» - 
Od ludi krolewfkich ktorzy mię poimśli , 
J bež. miłośierdźia frodze okowáliť,- cos 
Przyprowádžili mig do Gróffa iednego p- 
Anglyi Edyldárdá niemniey okrutnego; . „ 
Przed nim kiedym ftángl , záráz z nog kaydany 
Spádly,ktoremim był przedtym okowány : 
Kśzał mię krol znoww okrutnie okowść , 
Nś ręce y nogi“, želázá hartowść ,:, 

W ktore w oczách iego gdy” mie: okowáno 

J iaż do wigžieniá zaprowadzić miano, 
Odpádly kaydány z ręku y nog moich , 
Ato BOG ípráwowál mocą ofiar twoich 7 


Bo potym y Krol mię Lodherius kazał, | 


— EO má TE - a RAZER 
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I -CDIG 
„Kilká rázy związść, y frodze okować, —, 
_Chcący tego cudu ná mnie fam fprobowść, 
'Więzy y okowy závíze opadály, > 
J wiežienia mi fig fáme otwierśły. 
' Pytał mie krol, co by to czary byly? . 
Iam powiedział, że to Mfze Święte robiły, 
Ktoreé ty odprówiał: mnie przez nie uproślł, 
Zem wiezow.y w.niewoli nigdy nieponošií: 
 Máig to Ofiśry odKápľánow Świętych, 
Bogu poświęcone, że w niewolą wzięty ch, 
Zwietow.y więzienia cudnie uwalniáig, 
"Wolność Rugam Bożym fwoboadną wrácdig. 
Tan Alexandryifki Pácryarchá fwiety | | 
Pilze, że gdy Młodzian niektory był wzięty, 
Od Perfow w niewolą wfźdzon do więzienia, 
„Odbierał od Boga miłe poćiefzenia. 232 
 Albowiem powiśdał że w dni ,uroczyfte, . 
*Widy wał miodzianá ktory w rece czyfte, 
"Skláne lámpy nofi! do oney Čiemnice, 
Obiawiał mu Bofkie o Mízy táiemnice, 
Ze gdy ie zá niego Bogu ofiśrował, ` 
Ian on Patryśrcha, w ten czás go.dárowal 
Bog áwiatlá poćiechą, Anielfkim widzeniém, 
Od wieży y więzow w fmutku uwolnieniem. 
Piotr Opát Kluniaku nápifáť w kronice: 
W Grácyánopolu (3 takie ziemice. — 
W Ktorych ludzie kopią krufzcze á z nich robią 
Zelázo, do tego pzośći tig (pofobią, j 
. Tam człowiek niektory gdy krufzczu doby wał. 
Anie oftroznie ziemi podkopywaf, 
Naú fig wielka gora gwałtem oderwała 
Kopáczá onego wcále zólypźła, 
Gdzie že iuž byfumarł ták wfzyfcy mniemáli, 
=. N 2 Prze- 
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i. REDO 

Przetoż go dobywać ztámtad niekazáli , 

Tám go iák by w grobie wziemi zoftáwulgC,“ 
Adálfze kopánie fámi profekwuigc , 
Lecziáko cudowny ieft BOG wfzechmogący 

W pzypádkách od śmierći ludźi fálwuigcy , 
Tak tego kopáczá od śmierći falwowaf, 
Wźiemi iák w wiežieniu żywo konferwowół »' 
Zoná“ kôpacžoWá że umarł: mntemáigc. 

Modlitá fie co dzień ná Mfże święte daiąc: 
Jeden“ tylko tydźień ná Míze nie dawała , 
Przeto iż trudhośći, y zabawy miálá, |. 

Wrok pó tym“ kopacze gdy krufzczu (žukáli,“ - 
Juž iaż bliíko niego źiemie debieráli , 

Poczgl głofem woláč czlek on zafypany s“ 

Aby od nich'z támtad był wyrátowány; — 
Odrzucili- Ziemig, człowieka dobyli > 

A żywym go widząc: wiélce fig". dziwili: 
Przychodzi do“ miafta do domu fwoiegos. 
Ktorego iuž“ mieli za obumáriego, | 
Widzgcy go żona wnet zdomu“ wypźda, i 
Wlot do i ns: Jana w dom przypada, 
Powiadź, że mgž/moy ktoregóśmy: mieli 

Już zá umarłego, y kopść ničchčieli“, ; 
Przybył” džiš“do domu żywy w dobrym zdrowiu, 
Máiz ffug Oycze święty wiele pogotowiu , 
Profzę racž poň pofáč y zrózumieć z niego, 
Ze.umatły ożył co to ieft takiego? 

Kazał Pátryarchá do šťebié wokówść , 
Kopácza onego y examinowóść,:- 

Poczgl, wypytuiąc co ief iżeś ozyf? BRT 
Kopácz odpowiedział, y ták rzecz przelozyl. 
Oycze święty wten czas gdy mię przywśliła , 
Ziemiá, mie umárľem , bo gdy fig modliła, > 
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Zong moiá zá mnie, y ná Míze dawálá, 
Niemi mię od šmierči w zgubie rátowálá 
Przez ten rok iákom był wžiemiiák w więzieniu, 
Mfże náy$wigtíze były mnie ku pociefzeniu , 
Bo codzidńnie Anioł od BOGA polfány 
Tám do mnie prźybywóał światłośćią przybrany » 
Oświecśł ćiemnośći „w ktorych iázoftáwát, 
Co dzień ku iedzeniu chlęb mi fmáczoy. dawał, 
Z złotego kielicha napoiem cžeftowál, 
Jákiegom ná świecie żyjąc nie kofżtowśł . 
Gdym pytśł Anioła zkąd ieft ten tráktámenňt ?“ 
Odpowiedźiśł , ieft to Oftarzá Sakrament, 
Bo że Xigdz Mľzg świętą zá. Cig ofiáruie 
BOG cię tą4*Ofiarg tu kommunikuie : 
Bierzeíz w chlebie Ciálo , 4 w winie krew Panś, . 
Ktorá zá cię bywá BOGU od Kapľána 
Poświącóna z wielką czcią y nabożeńftwem, 
Tác Ofárá była žyčiá befpieczeüftem „ ` 
Spytśł zás Anioła , czemuż tydzień caly 
Uta me tey ucžty z rak twoich nie brały? 
Czemu$ mi nie nośił chleba winą tegoż 
Dufze, čiálo moie ożywiśiącego | : 
Odpowiedżiał Aniol,bo przez ten czás długi 
Zoná nie czynilá zwyczáyney przyflugi, | 
Ná Míze nie dawała porcyič  umknylá 
Ktorść fig z Oftśrzą co dzień przynošitá .- 
Rzek! kopácz do żony , zá Míze ći dziękuię , 
Dáwáy ná Ofiary , boc affekutuie , 
Ze kto ná mfze dále, o cokolwiek- prosí“, 


|. Zeby mu BOG nie dał, ná fobie nie znośi. 


Zaś do Pátryarchy rzekł on człek pobożny, 

Oycze moy Bifkupie Pańie Swięty mozny, 

Káž żeby kopácze zaraz tu przybyli i 
CM 3 xe Kto: 
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Ktorzy mie z táráfu Ziemi wydobyli s 

Nechay poprzyśięgą ná BOGA fámego, 

Jako mie ználežli w Ziemi ták żywego , à 
Jak mię tu widzićie, przed BOGIEM vyznáte, 
"Ja tak wielką łafkę iemu chwśłę daig. . 
Konwokowat Bifkup Panow okolicznych 

Ludźi wiżelkich ftanow , śby przy publicznych 
'Widźśch y Ruchacźach kopácze wfpomnioni " 
Poprzyśięgli na to ,zeználi,iák oni ^ " > 
Zywego znáiezli , tu pomienionego - 

Kopácza od žiemi tám fafypánego : 


Przyśięgli z ochotą, famnieniem zeználi, 
"Ze go żywym z ziemi z cudem wykopśli, 
' Potym on fám przyślą 


gliego BOG falwował, 
A dla Ofiar świętych żywotem dórował: © >. 
Co fly(zac lud wierny ftángl láko wryty , 

Z podžiwieniém , widząć cud niepofpolity: 

Za tym wielbił BOGA ; dawał ná Ofiśry ' 


"Wyználgc że w nich ieft cudownym bez miáry, 


Ciytamy w žywočie Anzelma Świętego .““ 
Páfterzá Bifkupá Kantdaryifkiego, ©, 0 
Ze gdy pewne Xiążę w kroleftwie Angielikim, 
Skśliczone było za kun&tem diabelikim ^ “ | 
Ták že mušiát chodzić ná czterech, czolgáiac 
Rekomá požiemi $iébie w zwyfz dzwigaiąc. 
Ten gdy fię 'dowiedzidł ize Anzelm Swięty 
Miał wolg y umyfł dawno przedsięwzięty 

W Kośćiele Swigtego Szczepana odpráwiac , 
M(zą Swista, y tám lig modlitwą zabawiać. s. 
Poślubił byi fuchać Mfży iego naboźnie , * 
Wiedząc iz ten Bifkup ¿yt bardzo poboźńie , | 


Slub wykonat, przybył ná M zy wyfłuchanie, - 


Po ktorey fkończoney, BOSKIE imilowánie 


+ 


Odebrśł 


. Tyś mi przez Ofáre Oycże święty (prawił. 


EOOH | 
Odebrál, zdrow zoftáť, z ludzi podziwieniem „* 
Przybył do Bifkupá z nifkim dziekczynieniem; 
Mowiący , Dźiękuięć zá tę Mfzy Ofiśrę , 
Bo że miałem żywą y. prawdźiwą wiáre, 
Ji wniey fg zaflugi Meki JEZUSOWEY, 
Wízelkg niemoc zleczyć mocny y gotowey > 


Ze mię od kalectwa mego BOG wybáviť, 

Zá twoją Modlitwg oráž y świętego . 

Szcżepźna” przyczyną Męczennika śwego. 

W Jadyi^w Armużie miefcie tak nazwanym,” 

Był niektory Ocieć ćięfzko zturbowánym, 

Ze miáť iedynáká Synś y ślepego 

J codźienńą febrę długo cierpiącego , . 

Już był wlžytek" opuchf, żyć mu nikt nietufzył 
Więc fig miłośierdziem nád nim Ociec wzrufzył s 
Protxąc o Míz3 Xigdzá', ktorg gdy odprawił - 


Pán BOG cud pokazał , y moc fwoię wfláwil y 


Bo gdy Mfży ^w yfluchát Syn zdefperowśny , Pr Mif- 
J wniey przez Kápľána był ofiárowány , 7 in 
1 Hm 


Skoro fig Ofiárá zupełnie fkońcżylá , 

Moc Bofkf'chorego wcále uzdrowilá.' 
Drugi ráz gdy fuga ná śmierć zachorował s 
Nápomniáť go žeby nic nie defperóváť , 
Mowiąc , Ufay w wfzechmocnośći Páüfkiey 
Także y w -Mfzy świętey y w Modlitwie Kápláüfkiey, 
Ktora iá uprofzę na tę intencyg 

Abyć BOG dół zdrowiá mieliorácya : 

Więc fig chory zdobył wnet ná żywą wiśrę*. 
Pána prośił by dál ná świętą Ofiarę: 
Ktora gdy odprawił Xigdz zaň fie modlacy > 
Powitá! faga zdrowy Bogu dziekuigcy : 

J Pánu tež fwemn pokornie dziękował, 


dié, 


Ze mu 


O OR 
Ze mu fwa poradą dozdrowiá przodkował, 
Dziękował y Xiędzu ža modły gorgce, ` 
Mowil, wierzę že Mfze fg wfzytko mogące 
Uprośić u BOGA przez JEZUSA Mękę. 
Tá nam we Mízách świętych daná ná porękę. 


de ligneNA wyfpie“ rzeczoney Cufu ich iezykiem, 
Eccle 8.J,eżilo trzydzieśći chorych kommunikiem , 
. Aby Xigdz odprawił przy nich „Mfz4 prošilí , 
Stało fię żefkoro kapłan Mfżą odprawił, 
Cudowna moc Ofiar BOG ludziom obiawił , 
Bowiem wfzyfcy po Mlay chorzy z łoż powftáli 
Zdrowemi, więc BOGU wdzieczne dzieki dáli. 
Bredem Opát karnoteńfki Launomanus święty” ej 
bachi Nad iedaym kuláwym Miłośierdziem zdięty , 
> lib: a Ktorego mu Ociec wláfny prezentowál, 
„0-39: Profiąc aby zań Mfżą fwiętą oflárováť, 
: Gdy fię we Mfzą tedy modliť zá onego, 
`s (Wnet go lud obaćżył dobrze chodzącego s 
Baroniu Robert krol Francufki kiedy áttakowál — 
tim. 1o.Burgundyą Miáfto, w ten cżśf celebrował, 
Gifiebertus Kapłan Zakonu świętego ^ ^ 
Benedyktá, z klśfztoru Kluniácerfkiego, | 
Ten gdy we Mízy prośił Náywyžízego, BOGA 
O pokoy , wnet pádľa nálud obcy trwoga. 
` Cięmność ogárnefá, ktorą zátrwozeni 
Pośzli od fortecy Zwftydem pohśńbieni - 
Mocą był MíZy $wigtey pokoý uprofzony , 
A Krol z ludem bea krwi zofa? zwyciężony: 


RYTHM | 
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O TEYZE TAIEMNICY, 


a to iefź 
Ze przez Ofórę Mfy Smigiey wfytko u BOGA 
upráffamy. 


W Medyolśnie Mieščie iedne opetáng, 

Ná twarzy {wey odcżarta (rodze pofzarpaną , 
Gdy przed świętym Ambrożym Bifkupem ftáwiono , 
Ażeby cżartow wygnńł, pokornie proízono , 

Kazał fię ludziom modlić, á fam ze Mfżą wyfzedł, 
Ktorg folennizuiąc, gdy do Krzyžow przyfzedł, 
Ktore czynią kapłani, gdy míze święte mála, 
Niemi ciało, krew Páňíkg rękami Zegnaig , 

Jle kroć Sákramentá żegnał , tyleż rázy, 

Zegnał ong niewiáfte , precz cZarta zarazy 

Ruguigc, wymiátáigc, a po poświęceniu 

Ciała także krwi Páüfkiey , iuż ku wypedzeniu 


Szátánow fig zabierał , więc hoftig wziąwizy, Fa wita 
Przy oney opetáney tuż záraz ftángwfzy, S. Ber- 
Záklinať wfzech (zátánow, tę ffowa mowiący, nardi 


O to ten iet CHRYSTUS Pan BOG nafz wfzechmogący, Jib. a. 

Ktory krew fwoię przelaľ zá nas ludzi wiernych , 

Wybáwit nás od cžártow zbyt niemiłośiernych. 

Więcze ty Xigže świśta precz uftępuy iemu, 

Abyś więcey ńiefzkodził człowiekowi temu , 

To iet Ciáfo Naśyświętfze ktore z Panieńfkiego- 
$ Q Wziął 


= SCE ZA 
Wziął Pan CHRYSTVS, žywotá iák krzyfzta? czyftego, 
To było umęczone , na krzyżu zabite; 
1 w grobić położone kamieniem nákryte, 
To cudowne z tryumfem z grobu zmartwychwftáľa 
Na koniec w Niebo wzięte z Chryftufem zoftało: 
Toť cZarcie prezeotuig CIAŁO w SAKRĄ MENCIE , 
Záklingm mocą iego, żebyś wtym momenčie 
Opuščiť tę niewiáfte, y wolog uczynił. 
niczym iey niezálzkodziť, nic złego nie czynił : 
Więc kiedy Bifkup Swięty hoftig. famigcy 
Pax Domini, Pokoy wám krzyknął (piewáigcy, 
Czart ią záráz opuśćił , pokoy pozyfkafa , 
Aiten mocą Ofiśry przez Mía otrzymała, 
Lugdunie bylá ičdná Páni zciárowáná, — — 
Bez przeftánku mdłośćiśmi w dźień w noc nágábáná „ 
Sarim ty Ociec był záprošiť wdom Symphoryana 
pm: 3. Fobližízego Opátá, Swiętego kápľána, 
Supplikuigc pokornie aby tążże mocą, 
Którą on cuda cżynił; Corce był pemocą „ 
Kázai Opát ážeby ná Mízy iego byłś, 
A pod czás Jey fic Bogu ferdecznie korzyfá, 
Modląc fig zgorgcoáéig áby Mizy fluchátá 
A w mocy ofiar świętych wielką ufność miśłś, 
To fkoro wykonála wnet mdľoáči uftály , 
Ktore iey nigdy potym więcey nieby wály, 
W Hiftoryi žywotá Márciná Swietego, 
nm *"Turońfkiego Bifkupa cudámi fławnego 
sze pifza Hiftorycy, iż świętń krolowá 
, Mkrogothá, fłyfzący iáko codzięń nowá 
, Cudów iego rozlicznych fáwa w éwiecie głośna, 
Frzylzła do grobu iego , á wtym ig nieznośna 
— Wiieláálterácya, trwoga ná fumnieniu, 


Záciym wzywóć poczęła wcigizkim utrápieniu, 


Sulpioina 
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Do BOGA inftáncyi Swiętego Márčina 
"Aby iey daná była poćiechy godzinś, 
Pośćiła, modlilá fig, ná mfże święte dáfa, 


` Ktotych fkoro przy grobie iego wyfłuchśła, 


Pn oe 


| Wizytká zdechła, y džiwnie była zamorzoná. 


| Przeto že był złoczyńcą, fędziom donie£iony , 
Gdy pacigť: BOGA bluznić giupie defperowść, 
= O 


Ná tych miáft ná fumnieniu poćiefżoną była, 
Co moc świętey Ofiáry oney wyfłużyła. 

Nád to cud obáczylá , bowiem teyż godźiny 
Trzey ślepi wzywáigcy do BOGA przyczyny, 
U Márčiná Swietego , wnet wzrok odebrśli — 
Ná cowfżyfcy przytomni obecnie pátrzáli, 
To fpráwifa Mfza święta tám Ofárowáná, 

J przycžyná Świętego od grzefznych wzywáná. 
ZYGMUNT krol Burgundyi okrutnie zabity, 


Od krola Klodomerś , w krotce znakomity , Gregor. 

J cudami od BOGA zoftał uwielbiony, Turów. 

. Kto fig do niego udáž nie był záviedžiony, lib. de 

. Ktokolwiek Geízkg febrą bywał fkołśtiny,; - — G loria 
. Lub ćierpiáł Tércyány, lub tež y kwártány, vM: 


Jle kroć wzywał iego y Mfze prokurowaľ, 

Záwíze ftrácohe zdrowie pierwíze pozyfkowal. 

W Kráinie Sybárýifkiey gdy był BOG przepuáčiť, Georgius 
Száráňca gráfluigcg, wiec by im odpuśćił, Pratbit- 
Prośili wizyścy wierni Swietego Bifkupź, 

Aby czynił Ofiśry žeby oná kupá 


Niezliczoney fzaráücy oddálona bylá, 


Ktorá wízytek urodzáy zlým zembem krufzyłó. 
Wiec tedy Theodorus Arcybifkup święty , 
Odpráwiť był obrządek Ofiár przed śię wžiety., 
Skoro fkoüczyt Míža Świętą wnet fzarańca oná 


Tan 


Młodzian także niektory doturmy wfádzony (ES 


2 Tego- 
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Tego kapłan zakonny przybył reflektowáč , E 
Per(wádowat wfzelkiemi iemu rácyami 
J nálegaľ rożnemi, iák mogł, fpofobámi , 
"Aby mu był zuchwáfa odrádziť mánig, ^. 

Mowit, Nebaw śię człecze ta defperacyg, 

Díig či zdrową radę cżyń poftanowienie, 
Spowiádáy fie, y ocżyść nierządne fumnienie, 
Nabožňie Mízy wyttucháy ná te intencia 

Uználz iže "otrzymálz wnet confolácyg , 
Słyfzący to deíperát , mowi, Oycze profżę 
Niechže fig iufz fpowiádám pokute odnofze , | 
Profzę čie o Mfzą świętą żebyś ig odpráviť, 

Aby mię tu BOG z tego wiežieniá wybawił. 

Stało fię że. uczynił Spowiedź fprawiedliwą, 

Wykonał też pokutę oftrą y fkwápliwg. — 

Słuchał potym Mízy fwiętey z wieży wypufzczony A 
Do ktorey znowu názád będąc powrocony, | 
Oczekiwáf z otuchą od BOGA rátunku, E 
Ufíigc ize miśł bydź pociefzon w fráfunku , 3 
Miał mocną y gruntowng w przed fig wžigciu wiarę, 
Jie BOG odpráwiong przyiął te Ofiarę , 

Spodziewał fig z wiežieniá uwoln'onym zoftác, 

A wpretce fię do fwoich domownikow doftać , 

J niebył zawiedziony , bowiem dniá trzečiego 

Do fadu przyprowádzon, obaczył Sędziego. 
CHRYSTUSA, ktory Siedzgc w pofrzod fędziow innych, 
A on go dekretował y w liczbie niewinnych i 
Bydź o fadziť, y kázať by byť wypufzczony s 

J ták on winowayca zoftaf uwolniony. 

Poználtedy deíperát ze wízyftko upráfzá 

Mizá święta nam grzelznikom, gniew Bofki ugáfzá s 
'Dlatego Kośćioł święty porządnie rozłożył, 

Rożnę Míze święte w Mízále umyślne położył, 

Jnne zá Schilmátykow áby do iednváči, Ko: 


| "EC | 
Kośćioła przyftspili, w wiary ipołecznośći, 

Jnne przeciw Pogánom , W ktorych kośćioł prośi , 

Aby BOG ćiemność ktorą rozum ich pono$i, 

O biášnié racżył $wiátlem wiáry CHRYSTUSOWEY, 
A żeby odftgpili fekty Máchmetowey; 

Jnne Míze náznáczone podczas krwáwey woyny 
Profzgc žeby ludziom dať Pan BOG pokoy choyny, 
Jnfze wktorych fig modli Kośćioł Chrzeáciáüfki 

Zá Papiežá , Ceľárza , Krolow , áby Pańtki, 

DUCH -mowie Przendyświętfzy onym áffyftowal, | 

Serce ich rády , rządy , łatką twą fprávováť. 

Jna Mfżą pod cžás głodu kośćioł odprawuie, 

Jafzg pod czás powietrza BOGU fupplikuie . 

Jang czyni ofiarę, gdy Pan BOG dobytki, 

Odbierá ludźiom grzefznym zá ich rożne zbytki: 
Jníza iet Mfza-zá chorych by im BOG dał zdrowie ` 
Joná za lud podrožňy , śby Pielgrzymowie 

Sczęśkiwie dopedzili granic zamierzonych „ 

J &áaeli w terminśch fobie umyślonych. 


Jafzá zá oblubieńcow Mlzá ieft náznaczoná 


Ktorá proši áby im ľálká. udzicloná 

Była z bľogofľáwieňitwem wpożyciu tutecznym , 

A potym: w ziednocżeniu z Oblubieńcem wiecznym. 

Ná oftatek we Mľzále“ Míza iet na ziednánie , 
wízelkich Talk od BOGA, potrzeb otrzy mánie. 

Więc tedy kośćioł święty Bogá przez ofiáry - 

Prośi, wierząc že przez nig dáte wízelkie dary. 
Zacżym y ty człowiecze wieray y pobożny. 

Wierz iż wtym Sákrámenčie CHRYSTUS ieit Pan možny 


| Ktorego gdy kapłani OYCU Otáruig, 


O cokolwiek go proízg , prez Mize pozyfkuig. 
Cžyli tedy choruieiz, czy fig bierzez w drogę, 


. Gżylić czart o zbáwieniu cżyni iákg trwogę 


O 3 Cžyli 


OE — — 
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Cżyli w kľotniách zoftáieľz á nie máfz pokoju, 

Lub fig do bátáliy zábieráfz do boiu, ; 

Lub to plagi od BOGA y chłofty odbierśfz . 

Czyli fig do Malżeńftwa y fortun zábieráfz , 
Učiekáy lie do Ofiár proiząco míze święte, 
Obścżyfz ize będą od BOGA przyięłe: 

Fozyíkátz dobre zdrowie , fzczęśćiś tego świśta, 
Poćiechę w utrapieniu , długie žýčiá látá: 

A żeby BOG w podroży oddalił przypadki, 
Sczęśliwie - doprowádZit w dom fwoiey'' cželádki. 
Proś Xiedzá o Míz3 żeby zá čie ig odprawił , . 
Doznafz żeć BOG we wízytkim będzie biogofáwil, 
Więc tedy gdy Mfzy flucha(z mowo JEZU Pánie. 
Wnávšswietízym SAKRAMENCIE, náywyžízy Káplánie 
Ráczze mię OYCU twemu przy Mízy ofiśrowść, 
Przez zállugi twey Męki mę prozby dórowść, > - 


ROZDZIAŁ DZIĘWIATY. - 


CHRYSTUS w Sákrámentie oblubie- 
niec przychodzący Ru powitaniu | 


Dominus tanquam Sponfus procedens de 
thalamo fuo. P/al: 18. : 
„Ecce fponfus venit exite obuiam ei Mah: 25. 


RITAM . 


m 


n 
l 


E. siedmkroč w. koło Jerychą m 


RYTHM 


Do w duchu Pfźlmiftś, Oblubieńca tego, - 
Ku fwey Oblubienicy z czcią wychodzącego. 
Przeyzrzał, onim nápifát: že ten oblubieniec 
Jdzie niofąc ná fwoiey glowie złoty wieniec. 
Wychodzi z twych pokoiow ku oblübienicy , 
Ten ieft przeyžrzáný CHRYSTUS w ofiár taiemnicy. 
Ktorego w proceflyách gdy kápláni nofzg, 
Jego duľz oblubieňcem wyznáig y glofzg. 
Tym fpofobem znáé dáig ze zniebá zítepuie, 
A iśko Oblubieniec do dufz poftępuie : 
Záczym fig nieuwaznie finieig Heretycy, 
Ze czyniem. proceffje wierni kátolicy — — MP 
Zniy$wietízym SAKRAMENTEM „po drogách publicznych 
Affyftuigcy w gminach ludu licznych. 
Niecháy w piśmie czytśig, á znaydg, iż oná 
Arka ftározákonná bywała nofzoná, Kam 
Ze czcią po roźńych mieyfcś h, iuż to po obozách, x 54 
Już to y po Kośćiołach , w tryumfálnych wozśch, m 
ráitá obniešioná, 
Od nieprzyiścioł Bożych zoftatá ucaczoná. 
Nofzono i3 po Miáitach , rynkach y^ulicách, 
Wyrńżała SAKRAMENT w fwoich táiemnicách, 
Figurg iego była: y Lutrzy przyznáig. 
loc wierni Katolicy cześć mu winną dáig, 
Nofząc go znabożeńftwem: w wślnych proceffyách 
Bo mamy w Apoftolfkich o tym tridicyách 
Ze SAKRAMENT náy$wietízy publicznie nośili, 
Do: domow chorych ludzi, á nim ich kármili. 
Zá cżalow Konftántyná wielkiego Cefárzá 


Kiedy 
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Kiedy Kośćio?ł CHRYSTUSO W, niezliczona fzarza 
Woiennś ućifkśła, miecz wekrwi brocżyła, 
Palká BOSKA Cefárza tego nauczyła, - 
Baroniue w duchu inftynkt uznał „ktory mu dyktowal, 
Aby wtym SAKRAMENCIE nádžičie fundował , 
Więc tedy pod kárániem ludziom ordynowal, 
Zeby SAKRAMENTO WI kázdy áflyftowat - | 
W publicžney proceífyi, ktorą nakázáno, | 
Byták u BOGA pokoy wiernym uprafzano. 
Tá gdy fie znabożeńftwem y czcią odprawiła 
Moc BOSKA , ludziom pokoy záráz przywroćiła. 
W dzieiách Brákáraüfkiego Synodu cžytamy , | 
Zniego dofyć ržetelng tradycyą mamy, | 
Jź Bifkupi wdomách (wych ná to gotowanych 
Pokoiśch , gabinetach , ozdobnie przybrínych 
Przenayświętfzy SAKRAMENT umyślniechowali > 
Publiczne proceffye z nim odpráwowáli: A 
Przetoż na tym Synodzie Oycowie będący» 
Ten zwyczáy názywáig dáwno iuż trwáigcy 
Wkośćiele Chry ftufowym ciynié proceílye 
Znśyświętfzym SAKRAMENTEM na Suplikácye. 
— W żywocie Kláry Świętey corki ubogiego i 
. FRANCISZKA Pátryárchy , Matki Pánieüfkiego — | 
"Zákonu, to wípominá kroniká zákonná,. | 
| 
| 


Także y z Hiftorykow , nie ieft tá ržecž plonná, 
Jie zd Fryderyká Ceľárza , Máurowie s 
Máchámetáňfkiey fekty Pogaúscy ucžniovie, 

Gdy Wiochy plądrowali, zgwałcić także chcieli 
Kláuzure Zákonníczek, zburzyć kláfztor mieli: 
Będąc ćięfzką chorobą ná ten czós złożoną | 
Swięta Klárá, poftráchem oráz otoczona; | 
Dobrą myśl y. otuchę fczešciá Sioftrom dała, | 
Ze z CHRYSTUSEM odegnác Saráceny miśła ad 


455 (100)63t | 
Od zakońney: klaüzury, do drzwi ig zanófżą 
Klafztornych  Sáráceni tám fie. w niść kokotza : 
Przynüie$ionó do porty CIAŁO: CHRYSTUSOWE. 
W Nayświętfzym SAKRAMENCIE, Klará łzy gotowe 
Wylewa, przed obecným Páná Májeftatem , 
Profzac : áby iey $ioftrom, złość nie byfá kátenr 
Tyrańow, mowiąc: Tobie JEZU, twey miłośći: 
W ychowałśm te Sługi y. niechże w opátrznošči: 
Będą twoiey „ bo ia ich nie mogę ubronić, © 
Ty záš iáko Wfzechmocny potráfifz ie zchrońić 
A gdy to wymowifá, fłyfzy głos do šiebie 
CHRYSTUSA: z SAKRAMENTU, tego ktory w Niebie' 
Jet: Ja was záwzdy ftrzeglem , y ieftem gotowy 
Strzedz, według nieodmienney dawno daney mowy 


l Jaz Wámi ieftem, będę do fkończenia świata, 


Ktorzyśćie zápifáli fłużbie moiey lata, - ; 

Y zá Miáftem fupplikę do CHRYSTUSA wnośi,. 

Zeby go CHRYSTUS bronił náypokorniey: prośiy 

Wymowił PAN do Klary, uzyie čiežkošči — , 

Miáfto, lecz zdáru mego pozbędźie tych gośći, 

O Gwilhelmie Xigżęćiu wielkim Akwitśńfkim „ 

Pifáli Hiftórycy iz nie fercem Páňíkim , — 

Lecz Schyzmátyckim, nie chćiał mieć INNOCENTEGO 

Wtorego, Leona zńał Anáklet zwanego 

Papieżem , w Pertynaku bydź przeftaľ upornym, 

Gdy fig do nog porzućił BERNARDA pokornym. 

Bernard Mfżą odprówował zwyczdynie w Koáčiele, 

Ktory miał Affyftentow z Bilkupow ták wiele. 

Gwilhelmus od Kośćioła wyklęty „ žoftawaľ — 

W przyśionku Bázyliki : ktory Schizmie, dawaf 

Początek, á Bernard: Mízg świętą celebriie , 

Ktorey Xiążę z daleka przez drzwi śfyftuie., 

Bierze Bernard ping bierze, y A pA e 
i ; m 


AS 
Kommunig fkoňczywfzy biie w Gwilhelmufa, 
Przed drzwiami Kośćielnemi , bá y Xigže łaie 


Mowiąc głofem ftráfzliwym , ogniftymi fowy, 


Ktorego Koščioľá rzucafz kfztaľt ná nice. 


Dufze twoię w ręku ma, ty rebelizuieíz? 


Wiedz iż twa dufzá bedžie ná wieki odłogiem. 


CIAŁA PANA JEZUSA, iákoby naň pęta, 
Zárzučiť kśydźny, ná źiemię upada, 
A upadfży zpoftráchu cále nic nie gada. 
Bifkupź Piktawfkiego iák Oycá przeprafza, 
Bifkupem tákže Oycem z wygnania ogiafza , 


Swigtobliwi Papieze to prawo wydali, 
Aby corok Kapłani z ludem odprawiali : 


Au — 


lm czyniąc ná Odpufty, ktore Kośćioł dáie , 
A przez te Proceflye CHRYSTUSA wyznáie 


: Z publiczną Proceffyg wita y fzánuie , 
$ariw Anto A iáko Oblubieńca zhonorem przyimuie, 
1566. PIUS on Piąty Papież rzeczą y Imieniem 
Pobożny, náder Swięty zludu podźiwieniem : 


Na cheátrum Papiezkim , lub o to profzony , 
Ale piefzo idący w rękach fwych piśftował 


CHRYSTUSA w SAKRAMENCIE ná widok podáie, 


Oto twoy $tworca CHRYSTUS, á tyś był gotowy 
Nim wzgárdžié? on do čiebie idžie Syn Dźiewice, 


To twoy BOG, y twoy fędźia, ty go przesláduieíz 
Gárdži(z S'uxámi iego , á wzgárdZifzze BOGIEM > 
Xigig widząc, Nayświętfze w reku SAKRAMENTA 


Wy&eat CHRYSTUS z miłośći przećiw Gwilhelmowi, - 
Gwilhelm fzeroko ferce otwárl CHRYSTUSOWI. | 


ZNayświętfzym SAKRAMENTEM co dźień Proceffye, 
Przez-Oktawe BOZEGO CIAŁA, wízem ceflye 


Oblubieńcem nas wiernych Kośćioła Świętego ; | 
CHRYSTUSA wSAKRAMENCIE od nas przyiętegos — 


Będąc chorym y flábym niechćiał bydź noízony 


Prze- ; 


m 
E Já ZEP Z TOT e mdi li 
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Przenayswietízy SAKRAMENT, y ták poftepowal , 
W publiczney Proceflyi, ktora co rok czynił, 
Ażeby CHRYSTUSOWI chwały był przyczynił: 
Powiadał: gdy my Jemu drogę zachodźiemy , 
A iáko Oblubieňcá ze czćią przyimuiemy , 
On nam wet záwet odda, iáko Oblubieniec, 
Przyidžie do nas w zgon žyčia, danam chwały wieniec. 
CAROLUS piąty Cefarz w A uguščie ziázd walny 
Ná Seym Konwokowawfży , ná dzień tryumfálny 
Bożego GIAŁA názwan, zitomorem odprawił, 
Liczne woyfká, śrmaty, umyślnie wyftawił , 
Ktore pod czás folemney Proceflyi dały | 
Ogniá, á CHRYSTUSOWI ná tryumf firzeláfy : 
Niofť Nayświętfzy SAKRAMENT Moguncki Kárdynaf, 
Y oraz Arcybifkup', ktory przypominał 
Ludźiom áfľyfťuigcy i, iz do nas wýcliodži . 
CHRYSTUS w tym SAKRA MENCIE, iáko kiedy młodźi 
Oblubieńcowie kfobie idg z uczćiwośćig , 
Witáigc fie wzajemnie , z ferdeczną rádoščia. 
Szedł Cefarz wProceffyi, obok po prawicy, 
Ferdynand Brándcburfkie Xiążę po lewicy , 
Xigzetá także inne, niofły na przemiany 
Báldáchin bardzo drogi fzczerym złotem tkany , 
Nád Świętym SAKRAMENTEM umbrellę czyniący, 
Krolowi CHRYSTUSOWI uczćiwość dáigcy 
Zá Cefárzem fzło wielu: Bifkupow y Pánow, 
SAKRAMENT poprzedzało dość rożnych Kśpłśnow; . 
Szlachty gmin niežliczony, y lud pofpolity , 
Szedł naboznie zá Panem chłopek prácowity, 
W ręku Cefarz pochodnią nošiť goráigcg, 
Kápláni y Panowie , z iálnoščia świecącą. 
Kápellá melodyina bárdzo wdźięczno grśłź , 
Zá tąże Proceflyą tuż poftgpo wálá 
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Grał káždy Kapellifta na (wym inftrumenčie » : 
Sonaty o Nayświętfżym tym to SAKRAMENCIE. 
Ták Cefarz iak Xigžetá (zli zgłową odkrytą, 
Honor Pánu oddáigc y część należytą, — — 
A lubo im dokućzał upał, nic niedbáli , 
Przenay$wigtlzy SAKRAMENT wfzyfcy fzánowáli. 
Zgodnie wtey Proceffyi fuppliki czynili 
CHRYSTUSOWI, áby fię Panowie zgodzili; 
Przetož Seym, wálna rádá , zgodnie fig fkończyła, 
Co oná Proceflya uprośić raczyfá. 


W Kronikśch Seráfickich FRANCISZKA Świętego, 


Franciffw Doczytalem fie cudu tu położonego : 
Go:zaga Przełożony niektory gdy 
pau). Ziwyczśyna Uroczyftość, Džieň BOZEGO CIAŁA, 


náftepowálá 


W ktorey było potrzeba iść według zwyczáiu 

Z Procefyg do blifkiey Wiofki w tamtym králú, ` 
Nieść Nayświętfży SAKRAMENT Z licznemi świecami, 
Y iślnemi tenże ákt zdobić pochodniami ; 

Wiat Nayświętfzy SAKRAMENT , y rzekł poufale z 
Ty Pánie wieiz że u nas wofku ieft o mále, 

Jók fię te świece fpalg, ktore ludźiom daię , 

Ná Świętą Proceflyg , ná Ciebie fic zdáiQ, . 

Rácz Pánie ku twey chwale wofk nam prowidowáč, 
Abyśmy Mfży ofiary mogli odprawowść: : 

W tym pofzli z Proceff;g ná mieyfce gdžie bylo, 
Dość długie NaboZeüttwo , to gdy fię (kończyło, 
Zdówa fig Proccffya názad powroćlła , l 

W fżyftkie świece , pochodnie uftáwnie palilá , 


Tám uczymił CHRYSTUS Pan cud iáwny y wielki, 


Ná ktory tám będący pátrzyl on lud wfzelki, 
Ze świece one wfzyftkie ktore tám gorzály, 
Namniey nieupalone w cśłośći zoftały , 
Przymośi każdy fwoię do Przelozonego, - 


(no) (BRO. 

Prezentuje eudowne džielo Naywyžľzego, 

Co widząc Przełożony pokornie dźiękował | 
CHRYSTUSOWI, ktory wolk dźiwnie prowidował. 
Od tąd przed SAKRAMENTEM więkfze światło ftówiał, 
Y częfte Proceffye znim ludźiom odprawiał. 

Pokazał iáwnym cudem CHRYSTUS utśiony, 

Ze wten czas od nas wiernych bywa uwielbiony» 
Kiedy go w Proceflydch w ŠAKRAMENČIE nošiem , 
Tym fpofobem dufz náfzych Oblubieńcem głośiem, 
"W Hiftoryśch Fráncufkich niechay kto chce czyta» 
Hiftorya u wfzyftkich ludźi pofpolita: ^ 

Ze Filip Kroł Hifzpáňíki Wtory tym Imieniem, 

Był utwierdzony Bofkim takim obiświeniem: - 

Gdy záchorzať śmiertelnie że głowę rofpalił , 

Zá Proceflyg chodząc gd/ie CHRYSTUSA chwalił, 

W dźień nazwany BOZEGO CIAŁA, więc gdy leżał, 
Anioł Póńfkiod BOGA do niego przybieżał, — 
Rzekť do niego: Filippie bądź w tym upewniony, 
Ze mocą GHRYSTUSOW A. wnetbędźiefz zleczony $ 
Zá ten-honor, żeś przed nim nioff odkrytą głowę ' ' 


Afekuruięć wierz mi, ziśćić moię mowę, 

Zá upał y gorącość ponieśioną , čiebie 
Uwolni od mak piekła, a dá o śiąsdź w Niebie, 
Skoro on Anioł zniknął, powftał Filip zdrowy p 
Zadnege nieczuigcy bolu fwojey głowy; | 
Zá co BOGU pokornym fercem podžiekowať, 

A SAKRAMENT Nayświętfży tym bárdžiey fzanowałę 
Albowiem gdy drugiego roku naftąpiła , —- 
Doroczna Proceffya , ná ktorey też filá, 

Ludźi było, y także upały zbyteczne, 

Cefarz mśiąc ufanie w CHRYSTUSIE ftáteczné , 


T3 Tákze 
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"Także z głową odkrytą przez. cały czas chodził „ 
Ktoremu Pao niektory chąc aby dogodźił ,. 
Períwádowať ázeby od: upału głowę s 
Nákrytg konferwował,. lecz.mu na tę mowę: 
Zarliwie odpowiedział „ ten upał niefzkodźi, 


Sľudze CHRYSTUSOWEMU , ktory w ten czáschodži, 
Kiedy nofzą. Nayświętfzy SAKRAMENT w publicznych. 


Proceffyách ,. po: drogách mieyfcách okolicznych. 

Do takowych Procefyi Kośćioł ánimuie , . | 

Wfzech. Wiernych, dla tegoé. im Odpufty fzafuie, 
Maíz to wiedźieć pobożny wierny Czytelniku , 

Ze w ten'cząs: pozyfkuiefz Odpuft Katoliku, 

Kiedy idziefz naboánie zá ktorym Kapłanem, 

Gdy do chorych: przychodźi zutáionym: PANEM 

W Nayświętfzy m SakRamssćiz BOGIEM y Człowiekiem 


Oblubieńcem dufz nafży ch; przeyzrzanymeprzed wiekiem 


Tákči fig: w przypowieśći nazwał powiśdaigc , 

Ot idźie Oblubieniec: więc mu honor dáigc s 

Oblubienice: iego: drogę mu: záchodžčie : DT 

Z lámpámi ,. pochodniami: ná przečiw wychodźćie:- 

Figura Proceifyi tu ieit wyrázona „ . 

Ta bywa CHRYSTUSOWI wielce ulubiona» 

Záczym gdy Proceilya ma fig odpráwowác. 

Z Nayéwigtízym SAKRAMENTEM ty mu áflyftováč“ 

Stáray fię,y przed oczy w tem: czás fobie ftáwiay y 

Oblubieńca twey dufzy, ták do niego: muwiay p 

O iedyny: kochany, Oblubieńcze wierny, 

Nátwg oblubienicę dufżę miłośierny s- a> 

Ktoż poymie iák. ieft wierne twe ku nam kochanie, 

Albowiem ty o BOZE! y Stworco náfz Pánie, 

Raczyíz wtym SAKRAMENĆIE do grzefznych przychodźić, 

Abys tylko zbawieniu. dufży. mogł dogodźić , 

ld£iefz czyli do domu, czyli do pokolow, E 
uba 
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„PB | | 
Lubo tež do wiežienia , do fmrodliwych gnoiow s 
Nie gárdžiz dobry J EZU dufzámi náfzemi : 
Lub częfto grzefzącemi y niepoffufznemi: 
Więc przez Oblubienicg Ciebie miłość profze , 
Niechay twe nawiedźiny wzgon žyčia odnofze. 
Przybadž o Oblubiencze, do mnie w SAKRAMENĆCIK, 
Dufze Oblubieńicę ,wwofłatnim momencie, 
A z Pánnámi madremi otworz iey ná gody , 
Gd£ie, zázy wáig (polney ná wieki fwobody ; 
Swięći, y Ciebie chwalą nieuftánnie ROGA, 
Bešpiecznie : gdyż tám niema mieyfícá żadna trwoga. 


(ORB SEUDGSSt Om 
ROZDZIAŁ DZIESIĄTY. 
CHRYSTUS w SAKRAMENCIE 


Viaticum mieráigcych. 


RYTHM PIERWSZY. 


Tożkolwiek ieft w podroży „ z powrotem czyli nie? 
W bližízey álbo y dálízey od domu , kráinie? 
Bez fupplementu w cudze nie pufzcza fię kráie , 
Ale:bierze wiátyk ná iáki go ftáie. 
Dáleka ztey nižiny podroża do Niebá , 
Puftczáč fig niebeśpieczna , ani też potrzebá 
Nikomu bez poéilku, w támteczne dźiedźiny , 
Kto wyfzedł z latek. drobnych máleňkiey džiečinys - 
Poíilek w SAKRAMENCIE CHRYSTUS náfzev- dufzy 
=> Y Wi- 


nę 


Bo 555“. 
Y Wiśtyk.potrzebny niž ná wieczność rufzys “> 
Wízákze dokumentálny w Pifmie dowod miamyg s. 
Ji fig fulznie tym chlebem, wpodroż pośilśńy s 
3. Reg.Budzi Anjof w gośćińnie fwego Eliálzá, i 
19. Ná czym fie tu funduie madrze: wiárá nafzą,. i 
Wftśń á iedz ten podpľomyk , idzieíz w gorne kraie» 
Bez pokármu. uznáieíz iz ci áiť nie ftáie. AS 
What y iadf, y ná gorę śilny Choreb: chodził 
Jie mu iego ftrážnik pośiłkiem. wygodził. 
Dálíza kondigcego podroża do Niebá. A 
Więc że Anielfkiey mocy „nabyć chlebem trzecá y 
Ażeby ná te gorę $ily nie úftáfy . RO 
Ktore w chorobách ćięfzkich przeftępftwś , zmálály. 
Powtornie ten Sakrament przed śmierćią bierzemy, 
Bo w drogę bardzo čiemng y mylną idziemy. - 
Potrzebá tám koniecznie mieć wodza dobrego s 
Ktoryby züámi miiśł gosčiú dá my liego. 
Sag: 10: Zákryty , fám wto CHRYSTUS Przewodnik ugodzi , 
Ktory w mylaych gośćińcśch nic z drogi nie (chodzi. 
Profto duízg prowadzi y okropne cienie. 
Rozbiie, gdy potrzebá, tuż umbry. rozženie. 
Czártowfkie , wfzák ieft świśtłem czľowieká każdego y 
Ná świśt przychodzącego złego cży dobrego. ` 
Joss: !; Potrzcéie ten Wiátyk má bráć konálgty y 
Ss Zeby nie był w podroży zbytnie śię boigcy! y 
* Bo przy zgonie ách čieľzká! bywa bátáliá, 
Z czártámi , źli zás mowią że to fátáliá . 


Bernard 
Gali. 


Zbawieniá y wygráney náfzey „y nás Panem , 
W SAKRAMENCIE Náy$wigtízym. iego. Przyimuiemy 
Smiele obármowáni na placu ftoiemy.. 
Tyśiącami ty$igcow dzieśięć.fet tyśięcy, 

D4^7- Má woyíká y mieć może kiędy zechce: więcy.. 


dy 


A le my mocno: wierzem.:; CHRYSTUS ieft Hetnidnem 


l 


> 2 BaS 
€ dy záš czárči obáczg pod ofoba chlebá 
CHRYSTUSA ,iák piorun trzáfť , bić ich nie potrzebá, 
llciekáig iák «mogą gromig ich Anjeli : 
A dulza fig.náten czas z zwyćięftwą wefeli, a Chryf 
O tym pokármie Bernárd Swięty dyízkuruie, 
Ze piekielne mocarftwa wielce konfunduie. 
Rozpráfzá y; gośćiniec do nieba rumuie, 


-Záś gorzkośći przy śmierci wfzelákie cukruie . 


A ná oftátek w Niebo fzczeáliwie prowádzi 

Gdzię z CHRYSTUSEM tey duży Anjołowie rádzi, 
Bierz śioftro y ty Braćie grzelzniku wiátyk. 

JEZUSA y CHRYSTUSA niech przeczy dogmátyk 
Niewierny , ty wierz mocno že čie ten BOG ftrzeže, 


"Ktory pod ofobami chlebá przy Ofierze, 


Bytność má, ten cie broni y zíwoiey opieki 
Nie wypu!ci przy šmierci oráz y ná wieki. 


"CHRYSTUS m Sákrámencie Wiátyk 


RYTHM WTORY. 


c. 


M žsdálená ná pufzczy pokutne fzy leie, Surin 9 
Już zá czátem w śmiertelnych álternatách m dleie. VIpri en 
Maximinś Bifkupá záprálza doéiebie. | 
Bierze poślick swigty:y kroluie w Niebie, 
Ow święty Arcybifkup, Medyoláo miáttá, 
Ambroży gdy fuż leci lák zrobiony z ciślta. 
Głos idzie do fpigcego ( z Niebiofow. ) Kśpiśnś, Baron: 
| ^ Rátuy konáigcego blifko -bgdgc Paná : 5, Bo $ aita 


Wiátykiem Náyáwigtízym kátmi Ambrozego, > lium ex S 
SE Poffefforá Panl. 


b: 


a Bl O. 
Poffefforá ná wieki Zyciá befpiecznego „ 4 
Leká (ie Jan Chryzoftom terminow śmiertelnych, 
Nie wie życia momentów ( iáko człowiek ) pewnych 
"Tľucze fie ná. wygnaniu w nádmoríkich krainach , 
Pontyku Morzá, także: w nieiednych. dziedzinach, 
Mcianbra Piotr. y Jan: Apoftoli z niebá: náwiedzáia ` 
ad am;um] aná. fwoiego ,. Zrak mu święty pokarm dáig y 
407. Hieronima świętego biorgzimne poty. 
M: Ma-Smiertelne ~ náftgpuig: w rozdziałach kłopoty, * 
rulu Lib:Dufzy z Ciálem , on: profi o: Návdrozíze GIAŁO, 
4. Cap. CHRYSTUSA by mu go fig kofatować doftało , - i 
12. Przed: konániem , ná: ziemię prágnie być złożony, 
Pokutným grubym: worem będąc otulony .. 
Bierze święty wiátyk y kona tzczeéliwy. "> 
Odal żeby mnie fkonáč ták: BOG: miłośćiwy Y ^ 
W kláfztorzeFoflenove: Aguinásumierá s ~ 
BEDA via 1 ho máfzowi śmiertelny. iuz: fig grob otwierá, 
Diez. Woła ná: Regináldartu: may dom: ná wieki, x 
Mars Nie wypufzczay mię JEZU. z. Návšwietízey opieki 
Gdy fig fzerzg. choroby, O: ŠAKRAMENT. pro$i, 
W Nóśyświętizey. Kommunij : w Niebo ręce wznośi 
Mocng wiárg: wyznaiąc. tu: CHRYSTUS: prawdziwy z 
Będzie mi, mam tfádžieie" wiecznie miłośiwy . 
„Lucyśnus Męczennik zoftálac w więzieniu. 
Obśźwiśiąc fig śmierći' okropnego” Cieniu». 
Tu Tyranni kátuig ! w káydánách: fg nogi, 
Nicepb: Co moment cięzfze śmierći przybywśią trwogi, 
LS Pa. MŚ chleb , piersi Oftarzem y tu Konfekruie.. 
für: Cap. Przed śmierćig: y, wiátyk nábožnie: przyimuie. 
$i. CHRYSTUSA: Meczennicá w ogniách śię niepáli 
"Lucyś, Pafchálius: Sedziá fig zás žali, 
J že Syrákuzánki: „tey zabić nie możę 
Krorá woła Zmiluy fig CHRYSTUSIE moy R 
w: (os E QKOls 


Surig tom. 
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Pokornie žebrze przedłuż krotkg mękę moie. 
Bym w tobie utwierdziá wierng trzodkę twoie. 
Gdy fie modli poki chce , miecz wfzyi utchnieto 
á że do fzczętu głowy nie ucięto , 
Kśpłańfkich CIAŁO Páná fwego » 
. J ták dokoňca krefu Zyčiá fzczęśliwego. 
Mikoláy z Tolentynu choruiąc śmiertelnie, 
Pokázať Kátolikom ná oko rzetelnie, 
Ze lub wiedney ,chorobie czefto tego Páná 
"Wiátyku mámy bráč Wodzá y Hetmáná. 
Dávčie mi , mąż ten mowi, tę Świętą potráwe. 
Bym idgc do Oyczyzny wieczney fkończył fpréwe, 
Ják náylepiey ; y wdrodzeitozbovníki ,gromiť. 
Dufze : od ktorych żyiąc wiečie zśwfzem ftronił. 
Záláwfzy fie obfitym łez gorzkich potokiem. 
A certuiąc odwóżnie mdły z okrutnym (mokiem. 
„wtymowiśtyk náydroZízy przyimuie, 
potym z braćig fwoig wdzięcznie dyfzkuruie- 
gofławiony ktory przyfzedł w Jmie Páńíkie. 
To wyrzckfzy zakończył życie Chrzesčiaňfkie, 
Swiety Ansbertus , fzczerze ná śmierć fig gotuie s 
J zíkrachg ten wiátyk Nayświętfzy przyimuie. | 
Bánkietuie fig co raz tym chlebem Bazyli 
Bynśmniey tež gošsčiňcá do niebá nie myli. 
Ow wielki Patryśrcha , Benedvkrus Święty. 
Potym pokármie fľodkim ieft ná wieczność wzięty. 
Caflius á Jnfufat godny Narnieńfki, | 
Nayświętize CIAŁO wzigxfży kończy fwoy Pánieňíki 
Zywot, wefoły koná, z CHRYSTUSEM łafkówie , 
Nie dziw bo fie zcálego (ercá wtey potrawie 
fáráy fig y ty kochić PANA tego. 
Jezeli fobie zyczytz fkonánia dobrego , j 


üáyíwictizym SAKRAMEŃCIE utáiony PANTE. 


- Bierze z ręku 


Fx Mar- 
fyr: Adon 
Arcliy 
jreo: 1X 
A obrí. 


B 'erling: 
 Subist: 
Echo 
Surig Qo 
Fobu 
Ampli 
lobio. 
S. Greg I. 
2. Dialogs 
013/7 


ferme 


Wták ftrátzny m konáiácych y moim“ kázušie , 
Choćby zamkniete uftá ná ten czás- ftánely: 
Byleć otworem bramy w moie ferce były. 


A w oftótku Nayświętfza: wolą niech.śię, ftanię. 


tto: Cefárz teni trzeci w liczbie położony ,- 


Smiertełóym ;- Wiátykiem karmią go Kapłani, 
Ná tę fańkcyg dawno od Dworu: obráni; 


Baron: 
fom 10, : su DT OE ANT Z S 
adannu. Mile záfypiá w BOGU w ottámim- momencie. 
472, Ludowicus ktorego Grafľus nazywano. 
Bardzo dobrze o iego cnočie. nápifáno:' 
Máiac Umierać prosí by: przyfzli Bifkupi,. 
SES o zy cb ric 3 
Niželi mię okrutna Párká z žyciá zlupi. 


Załuie, że obraził BOGA ták: dobrego. 
Kobierzee ná pawiment rzucić rozkśzuie, 


Rob: Ga, Do uffug nálezacy , y: Wiátyk bierze. 
uinu L, mieráigc w návlepízey Kátolickiey wierze“ 


Bierze PANA fwoiego w:Swiętym SAKRAME 


Gdy mi w cięfzkich chorobách iezyk moy uftánie, 
Sercem Cie pragnąć będę, przyidź do mnie JEZYVSIE, - 


Przyidž CHRYSTUSIE do dufzekondigcey PANIE, 


Goday Pán do wíponinieniá, ná fožu ziożony ,- 


Przychodzą; Spowiádá śię grzechow žýciá fwego. 


Ná ktorym: mu Z popiołu: Krzyż święty formuie.: 


awid 


| 
UAE C 
CHRYSTUS. w SAKRAMENCIE | 
Wiutyk s Cefárzom y infych- rożnego 
Stánu. ludzi. M, 
RYTHM "TRZECI... 


a 


A 


NCIE. | 
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O "enit 
Dáwid piérwfzy Krol Szkorow "iák" Monútchá? Święty ! me. 
Nádziciá też ielt w BOGU ze do'niebá wźięty, T ratos 
Niechciśł żeby PAN: CHRYSTVS przychodził do niego. 
Bo był Pan świgtobliwy fumnieniś dobrego „* 
Cięfzkiemii chorobami będąc zewízaď zdisty. “ 


Na dwoch Kaplándch KrzyZerb polegał rozpięty, = [z 
J ták (zedt do kośćiolć , przyfzedízy y kleká, Hector JE: 
Siły w chorým uftáig iuż śmiertelnie fteká, ` = Boetime. 


Przyimuie uklękngwizy CIAŁO CHRYSTUSOWE. “ „Lib: 12. 


Az Dáwidowi Niebo w momenćice gotowe. Hyijgotow' 
Mauryciufz ná ten czas Cefárz Pańftwa wego" ^ - | 
Wokuie Philippiká na dwor poddanego. j 
Przelekízy fig Philippik życia utráceoiá, —. ; | 
Kommuńig Nayświęcfzą bierze znak zbawienia . Ger Ce- JE 
Nizeliná fgd BOSKI poydziem kommunikiem, Para | 
Bierzmy ap ty záy m že Philippikiem. Hifi com- E 
Nieproznuie zá czáľow dáwnych Fryderyká, <> pendio. E 
Cefárzá fzub'enica ,chociálz y umyka. Cas Libo. JE 
Zołnierz pewny fwáwolny á rabuś do tego: Mir: cap. | 
` ll 


Oíkárzony u dworu iáko nic dobrego; ETT 
Cytowány do Paná, boi fig nieftáwé; > m 

Ani fig z kryminśłow, ktore mu zádáwá. e i: 
Stroná przcéiwná, myśli kiedy emundowść, | 
"Ani tež Cefárzowi iuż więcey holdowác. an 
Zchwytáno fwáwolniká powroz zádzierzgniong, | 
Záízyig; y ná drzewie nágle záwiefzono. > it I 
Do trzeciego dniá żyie zdrow ná fzubienicy, e 
Ktory pełnił excefly nie w iedney ulicy. | 
.. Proši áby go zdięto , prośi o kapłaną . | 
| Spowiádá lie {wych złosći á wzdycha do Páná, E dB 
| Prošiy o wiśtyk CIAŁO” GHRYSTYSOWE.. i 


E Q3 Pytáig 


| 353 (119) BF 
Pyt&ig śię zkgd takie cudo dáť BOG nowe ? 
Odpowiśda : grzefznikiem málo BOGYV fużył, 
Y .owfzem ládáláko ( iemum figzádluzyl. ) 
Zyigc, á nim też kiedy (zczerze pokutowál, 
Otom po trzy pácierze co dzień ofiárowát 
BOGY w -EROXCY jáko. wiarą uczy iedynemu „ 
To iet OYCV, SYNOWI DVCHOWI Świętemu, 
Ná pamiątkę piąci rán Vkrzyzowánego, | — 
Máwiálem także codzień lubom nic dobrego. 
Pięć pácierzy, tyleż też Panny Pozdrowieniá 
Dla mego tedyíz kiedyíz dufznego zbawienia. 
A ieden zaś páciorek do ftrozá Anioła. 
Máwiálem , y iuž nie wiem nic takiego zpoľá,. 
Co bym czynił; to tylko wiem bez Mánkámentu, 
29 %Y zem do Nóyświętfzego mawiał SAKRAMENTV 
"v Jeden pácierz , aby był dziś Konfekrowany, 
"Po cálym świecie uczczon CHRYST V3 y uznany. 
Pod ofobami chleba: y otom też profil, 
"Abym fig bez pokarmu tego nie przenošiť 
„Ná wieczność: BOG wyfłuchał to moie pragnienie, 
("Wierzę mocno iz mi da y duízy zbawienie. 
J ták fzczęśliwie íkonáť te wyrzekízy ilowá; 
Gitátniá lego „była JEZV ! JEZV! mowa! 
Ráwon choty Gándewíki proši o zbawienny 
CHRYSTVSA pokarm „ale že jelt los odmienny, 
Marsa P Ołaniec błądzi w drodze. wyprawny do Xiedzá, 
L4 Święty Aniof SuroZ wigzi że chlopczyfko nędza 
kwenp. Drogi trófić nie može dokápľaná tego 
Gdzie był od Pana polľán, y Báwon ktorego 
ê ffcktowal : więc Anioł choremu dogodził 
Záprowádziť pofiśńcą prolżąć by przychodził 


| | 
| 
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| Do kśpłnś, znáy drozfzym CIAŁEM JEZVSOWYM,,, | 


Pragnie Báwon by” przyjął: wiśtyk:, był: zdrowym 
Ná dufzy , co fig. ftálo:: bo: koná: beľpiecznie, 


Y idąc z. Panem ná śmierć z nim že Zyie' wiecznie. 
| Bez wiátyku konść ieft nie málá fzkodá, © . 


Ktorá teź kiedyś padła , y na Agibodá. s Fonas in 
Zákonnego czlowieká w tym BOG pofolgował wita S. Ber 
Ze ná rewers owego Duchá ordynowál. vn diffe 

„Do Ciála', z már powftáie o wiátyk prośi, # 
Bierze „na máry: pádá, w wieczność fię przenosi, - 

Ták y święty Ebrulphi wfkrześił úmáriego — Beerliack 
Y ná fzezesliw3, wieczność dał mu święconego Szewy 
Chleba , ktory kapłani mocą konfekruig: 

CHRYSTVSA, ná Oltárzu y nám go fmákuig. 
Będąc w niebelpieczeňftwie“ wierni Chrześćidnie. Joan: Di- 
Na głębokim z Bilkupem morzá.Oceánie , ACONI o 


Maximiánuso ZVERI CIALO PANSKIE dále, 
Az ná bezdennych wodách y fálá uftáie. 

Niźli kiedy śmiertelne: wftaną A quilony 

Niżeli w oczach fmutne rozpoftrzą cálony, 


: A 
» Bierzmy Nayświętfze CIAŁO PANA ZBAWICIELA. 


Byśmy z nięgo tuy, W Niebie mieli przyiáCielá 
BOZE w TROYCY iedyny tobie fupplikuię. 

Pięc RAN Nśydrozfzych SYNA twego ofiáruie. , 
Pźmiętay názránioňe me ferce grzechami 
Ciefzkiemi zkáliczone ták wielg ranami! > 

Day łafkę do pokuty y lez obfitośći 

Bym mogł opłśkść moie iśk ow wišiec złośći. 

A potym dáy JEZVSA pod ofobą chlebá. 

Przyiąć przed mym fkonániem, bowiem tego trzebá 
Ty nàyí$wigtzá MARYA MATKO FANA mego 


V gros 


M. AA 
Uproś dbym miefkonśł bez pokarmu tego. 
Názwánego Wiátyk: Y Tobie Aniele, at 
Supplikuię pokornie poki dufzá w Ciele: 
Uproś „mi chleb Anielfki niż umrę fczęśliwie, = 
Oto BOGA Y Giebie prożę miłośćiwie. 


Niech będzie Pochwalony 
Przenay$wietízy SA. ... 
KRAMENTteraz | 

| « ásan ná- “la 
| | „wieki wiekow ~] 
Amen, s 
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